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Sublease Contract for the Event Gala Event d-fine, 25. 8. 2018 

Contract number: AKCE/2017/054 

 

entered into between the following entities 

 

Výstaviště Praha, a.s. 

Having its registered office at:  Výstaǀiště ϲϳ, BuďeŶeč, ϭϳϬ ϬϬ Pƌaha ϳ  

Company ID No.:    25649329 

Tax ID No.:    CZ25649329 

Bank:      xxxxxxxxxx 

Account number:    xxxxxxxxxx 

Registered in the Companies Register administrated by the Municipal Court in Prague under the file 

number B 5231 

Represented by:   IŶg. Paǀel Klaška, Chairman of the Board of Directors 

Mgƌ. Kaƌel Klíŵa, Vice-chairman of the Board of Directors 

 

;heƌeiŶafteƌ ƌefeƌƌed to as the ͞Lessee͟ iŶ this CoŶtƌaĐtͿ as oŶe paƌtǇ 

 

and 

 

SCRIPT and TELL GmbH 

Having its registered office at:   KölŶer Straße ϰϮ, ϲ0ϯϮϳ FraŶkfurt aŵ MaiŶ, GerŵaŶy 

Company ID No.:   HRB100565  

Tax ID No.:    047 2432 1764   

Bank:      xxxxxxxxx 

Account number:    xxxxxxxxx  

Represented by:   Simon Dekker  

 

;heƌeiŶafteƌ ƌefeƌƌed to as the ͞Sublessee͟ iŶ this ĐoŶtƌaĐtͿ as the otheƌ paƌtǇ 

 

ColleĐtiǀelǇ heƌeiŶafteƌ ƌefeƌƌed to as the ͞Contracting Parties͟ 

 

 

I 

Subject Matter and Purpose of the Contract 

 

1.1.  The Lessee represents that under a lease contract entered into with the Capital City of 

Prague on 23 September 2014, as amended by all its amendments, the Lessee is entitled to 

grant a third party the right to use the plots of land and the buildings, which comprise the 

site of the areal Exhibition Grounds Pƌague HolešoǀiĐe (hereinafter referred to as the 

͞EǆhiďitioŶ͟Ϳ and which are registered in the Land Registry, administrated by the Land 

Registry Office for the Capital City of Prague, Land Registry Worksite for Prague city, on the 

Certificate of title for the Capital City of Prague, or any parts thereof. 

 

1.2.  The Sublessee represents that the Sublessee is licensed to carry out the activity relating to 

the purpose of this Contract. The documents on the legal personalities of the contracting 

parties are contained in Schedule 1 to this Contract. 

 

1.3.  The subject matter of this Contract is to grant the right to use the indoor premises and 

outdoor areas on the site of the Exhibition specified below, serving business purposes, 

;heƌeiŶafteƌ ƌefeƌƌed to as the ͞“uďlease͟Ϳ foƌ the puƌpose of organising an event titled Gala 

Event d-fine;heƌeiŶafteƌ ƌefeƌƌed to as the ͞EǀeŶt͟Ϳ, aŶd to defiŶe otheƌ ƌelated pƌoǀisioŶs 
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governing the mutual relations of the contracting parties. The Nomenclature of event set out 

in Schedule 2 to this Contract. 

 

1.4.  The Sublessee represents that the Sublessee acquainted themselves with the condition of the 

subject matter of the Sublease and that the Sublessee finds it fit to be used for the purposes 

defined in this Contract. 

 

 

II 

Subject Matter of the Sublease 

2.1.  Indoor premises: 

The Sublessee will use the premises specified below: 

 

Name of the area:        scope / m
2
 

 Right wing of Industal palace       3669 m
2
 

Middle hall of Industrial palace      1825 m
2
 

 

Outdoor areas 

The Sublessee does not request any. 

 

2.2. Offices: 

The Sublessee will use the rooms in Industrial palace. 

 

2.3.  Other Areas and Premises: 

The Sublessee does not request any. 

 

2.4.  The plan of the subject matter of the Sublease forms Schedule 3, which is an integral part of 

this Contract.  

 

III 

Dates of the Sublease 
3.1. In order to avoid any doubts, the parties to this Contract state that the starting date (the 

commencement date) of the Sublease is 24.8.2018 and the ending date 26.8.2018 

 

3.2.  Contracting parties by mutual agreement following consultations classifying the subject 

Matter of the sublease will be used for the purpose of event as follows: 

 

Premises: Assambly: Event: Removal: 

Right wing and Middle 

hall of Industrial 

palace 

24.8.2018 from 6:00   25.8.2018  

- Build Up from 6am 

- Soundchecks from 

1pm 

- Event from 06:30 pm 

till 2am (exact time is 

not fixed yet) 

26.8.2018 till 6:00 

 

 

 

IV 

Amount of Sublease Rent and Terms of Payment 

 



 3 

4.1.  The Sublessee agrees to pay the Lessee the amounts stated in the following provisions for 

the subject matter of the Sublease. 

 

4.2.  The rent for the sublease specified in Article II, clause 2.1. has been set by agreement of the 

contracting parties at xxxxxxxxxx. In invoice the rent for the sublease will be set out 

separately from the price of services. 

 

4.3.  The rent for the sublease stated in Article IV, clause 4.2. will be paid by the Sublessee 

according to an invoice from the Lessee as follows: 

100 % amount according to an invoice with maturity of 14 calendar days before 

commencement date of sublease xxxxxxxxxxx. 

The Lessee reserves the right to deny the Sublessee access to the site of the Exhibition if the 

aforementioned sublease rent is not paid until commencement of event by the Sublessee. 

 

4.4.  The price of services is included in the sublease rent and is defined by the Price List of 

Services ;heƌeiŶafteƌ ƌefeƌƌed to as the ͞Price List͟Ϳ, which forms Schedule 4 to this Contract. 

The services not include in Price List will be accounted to the Sublessee after the end of 

event. The quantity of services to be consumed will be specified in the Operational 

Agreement, which must be signed no longer than 14 days before commencement of the 

sublease, according to Article VI, clause 6.2 the Operational Agreement will be an integral 

part of this Contract. 

 

4.5. The price of utilities (heating, electricity, water and sewage rates) is not included in the 

sublease rent. The quantity of utilities to be consumed will be specified in the special 

agreements – Contracts for the supply of electricity, water and sewage rates and heating 

energy, which will specified conditions for supply, the method of measuring, metering 

systems, energy and heating billing.  

 

4.6.  Not later than 14 calendar days before commencement of the event, the Sublessee will pay 

an amount of xxxxxxxxxxx in the legally defined amount based on an advance invoice from 

the Lessee, representing 100 % of the expected consumption of utilities and services, as an 

advance payment for the utilities and services to be consumed. The final amount for utilities 

and services will be paid by the Sublessee at the final settlement, which will be carried out 

based on an invoice from the Lessee within 15 days after the end of the Event. If the advance 

payment for the expected consumption of utilities and services is not made within the 

specified time limit, this Contract will be null and void. The Lessee reserves the right to deny 

the Sublessee access to the site of the Exhibition if the Sublessee fails to make the advance 

payment for the expected consumption of utilities and services. 

 

4.7.  All the prices, which are stated in this Sublease Contract, are without VAT, unless provided 

otherwise. The invoices from the Lessee will contain VAT pursuant to the provision of Section 

56a(3) of the Value Added Tax Act No. 235/2004 Coll., as amended, and the Sublessee is 

obliged to pay them to the Lessee. 

 

4.8.  The Sublessee agrees that if the Sublessee fails to pay the rent for the sublease, duly and in 

time, the Sublessee will pay the Lessee a contractual penalty of 0.1 % of the outstanding 

invoiced amount for each day of default. The Sublessee acknowledges that in addition to this, 

if the Sublessee fails to pay the sublease rent, duly and in time, the Lessee will be entitled to 

claim the interest on late payment defined by the law from the Sublessee. This is without 

pƌejudiĐe to the Lessee’s ƌight to ƌeĐeiǀe ĐoŵpeŶsatioŶ foƌ the daŵages suffeƌed. If the 

Sublessee fails to pay the rent for the sublease according to relevant provisions of the 

Contract the Lessee is entitled to terminate this Contract by giving a written notice. The 
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record date is date in the rent for the sublease is credited to the bank account of the 

Sublessee. 

 

4.9.  The Sublessee agrees to deposit a financial security in the amount of xxxxxxxxxx(hereinafter 

ƌefeƌƌed to as the ͞“eĐuƌitǇ͟Ϳ , to the Lessee’s aĐĐouŶt stated iŶ the headiŶg of this CoŶtƌaĐt 
(the identification code of the payment will be the number of the invoice issued) within no 

longer than 14 days before commencement of the sublease , foƌ paǇŵeŶt of aŶǇ Lessee’s 
claims against the Sublessee arising from this Contract, including compensation for possible 

damages caused to the subject matter of the  sublease during the Event. If the Lessee uses 

the Security referred to in this provision to settle any debt owed by the Sublessee to the 

Lessee, the “uďlessee ǁill ďe oďliged to ƌestoƌe the full aŵouŶt of the “eĐuƌitǇ at the Lessee’s 
request within a time limit of 10 days from the date of delivery of the written request by the 

Lessee. Afteƌ all the “uďlessee’s oďligatioŶs to the Lessee aƌe settled heƌeuŶdeƌ, the Lessee 
ǁill ƌetuƌŶ the “eĐuƌitǇ, ǁithout aŶǇ aĐĐƌued iŶteƌest, oƌ its ƌeŵaiŶiŶg paƌt to the “uďlessee’s 
account, which is stated in the heading of this Contract, and will do so within a time limit of 3 

weeks. The parties agree that the interest on the Security does not belong to the Sublessee.  

 

4.10.  The Contracting Parties agree that any amount paid by the Sublessee to the Lessee 

hereunder will preferentially be used to settle the claims with the oldest due dates, while 

complying with the principle that payment of the Security has priority over payment of 

interest on late payment at all times. 

 

V 

Basic Terms and Conditions of the Contract 

 

5.1.  Name of the Event:             Gala Event d-fine 

 

5.2.  Nature of the Event (the purpose of the Sublease):  Incentive event 

 

5.3.  Organiser of the Event:     SCRIPT and TELL GmbH 

 

5.4.  On the site of the Exhibition Grounds, including the subject matter of the Sublease, the 

Sublessee is obliged to comply with all the requirements (for example, the requirements for 

storage, maintenance of order and public health, for complying with the smoking band, etc.) 

concerning the occupational health and safety, the environmental protection and the fire 

pƌoteĐtioŶ ;heƌeiŶafteƌ also ƌefeƌƌed to as the ͞OH“͟Ϳ, defiŶed ďǇ the ǀalid legal aŶd otheƌ 
regulations. The Sublessee particularly undertakes to comply with all the valid fire protection 

regulations – Act No. 133/1985 Coll., as amended, Ordinance No. 246/2001 Coll., Ordinance 

23/2008 Coll. and the Code of Fire Protection and Electronic Standards. The Sublessee is 

responsible for making sure that the applicable parts of these regulations and OHS 

regulations are complied with on the subleased premises. The Sublessee is also obliged to 

comply with sanitary standards, regulations and bylaws and other generally binding rules of 

law. If the event of their breach, the Sublessee will be liable for the caused damages or other 

claims. The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that fire or some other 

damaging event does not occur. 

 

5.5.  The Sublessee is obliged to comply with the valid operational safety rules on the site of the 

Exhibition Grounds, which is published in the current version on: 

http://www.vystavistepraha.eu/wp-content/uploads/2017/01/Safety-rules-1.pdf 

 

 

http://www.vystavistepraha.eu/wp-content/uploads/2017/01/Safety-rules-1.pdf
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5.6.  The Sublessee is obliged to provably acquaint the participants of the Event organised by the 

“uďlessee, i.e. the “uďlessee’s ĐoŶtƌaĐtoƌs aŶd the eǆhiďitoƌs aŶd theiƌ suďĐoŶtƌaĐtoƌs, ǁith 
the valid operational safety regulations applicable to the site of the Exhibition Grounds.   

 

5.7.  The Sublessee is obliged to comply with the information on the effects of mutual risks on the 

site of the Exhibition Grounds, which is published in the current version on: 

http://www.vystavistepraha.eu/wp-content/uploads/2017/01/Information-on-the-

effects.pdf 

 

 

5.8.  The Lessee is entitled to check the condition of the subject matter of the Sublease on the 

terms defined in this Contract and is entitled to check, to a reasonable and purposeful 

extent, the usage of the subject matter of the Sublease by the Sublessee hereunder and the 

exercise of the rights and performance of the obligations arising from this Contract. The 

Lessee is entitled to carry out such inspection of the usage of the subject matter of the 

Sublease and the exercise of the rights and performance of the obligations arising from this 

Contract either on their own or through an inspection authority or an inspector, provided 

that the Lessee gives a written notice to the Sublessee of their intention to carry out the 

inspection, including the scope and purpose of the inspection, at least 12 hours before the 

planned inspection, unless the contracting parties agree otherwise. The Sublessee agrees to 

provide the Lessee with all the source materials that are available to the Sublessee and that 

relate to the usage of the subject matter of the Sublease hereunder and to the exercise of 

the rights and performance of the obligations arising from this Contract for the purpose of 

the inspection referred to in this clause, as well as to allow access to all the subleased 

premises and to all the subleased areas. Unless the contracting parties agree otherwise, the 

Sublessee will be entitled to appoint a professionally qualified representative of the 

Sublessee who will be present at such inspection. If the Sublessee does not use this right, the 

Sublessee will not be entitled to raise objections against the results of such inspection for 

that reason. During an inspection, the Lessee will be obliged to comply with the provisions of 

generally binding laws and operational regulations, particularly as concerns safety and 

sanitary measures, and will be obliged to proceed in such a way so that the Lessee does not 

jeopaƌdise oƌ liŵit, ǁithout aŶǇ seƌious ƌeasoŶ, the eǆeƌĐise of the “uďlessee’s ƌights aŶd 
peƌfoƌŵaŶĐe of the “uďlessee’s oďligatioŶs aƌisiŶg fƌoŵ this CoŶtƌaĐt oƌ fƌoŵ the geŶeƌallǇ 
binding laws. 

 

5.9.  Unless this Contract provides otherwise, the Lessee is entitled to request that defects 

present in violation of this Contract, decisions of governmental authorities or generally 

binding laws and discovered during an inspection referred to in clause 5.8. hereof be 

removed in an adequate manner and within an additional reasonable time limit. The Lessee 

is also entitled to request that a situation, which is in violation of this Contract, the decisions 

of water management or other governmental authorities or generally binding laws, be 

removed within an additional reasonable time limit. 

 

5.10.  If the Sublessee fails to remove the situation or the defect referred to in clauses 5.8. and 5.9. 

hereof and if there is danger in delay, the Lessee will be entitled to ensure rectification even 

through third parties and will be entitled to claim payment of such purposefully expended 

costs from the Sublessee. The Sublessee is obliged to provide the Lessee with the necessary 

cooperation. 

 

5.11.  The Lessee or, as the case may be, a person authorised by the Lessee is entitled to enter all 

the premises and parts of the subject matter of the Sublease hereunder for the purpose of 

carrying out construction and other works and deliveries only after giving the Sublessee a 

http://www.vystavistepraha.eu/wp-content/uploads/2017/01/Information-on-the-effects.pdf
http://www.vystavistepraha.eu/wp-content/uploads/2017/01/Information-on-the-effects.pdf
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prior written notice of the date, place and purpose of such an entry. The Sublessee is obliged 

to allow the Lessee or the person authorised by the Lessee as well as the person carrying out 

such works to have such access, unless it is in contravention of the generally binding laws. 

When entering the premises, which are a part of the subject matter of the Sublease 

hereunder, the Lessee or, as the case may be, the person authorised by the Lessee is obliged 

to comply with the provisions of generally binding laws and operational regulations, 

particularly in relation to safety and sanitary measures, and to proceed in such a way so that 

the “uďlessee’s opeƌatioŶal aĐtiǀitǇ is Ŷot disƌupted ǁithout the ĐoŶseŶt of the “uďlessee. 
  

5.12.  The Sublessee is obliged to maintain unobstructed access to the existing restaurant and 

refreshment facilities, to emergency exits, to the technical means of fire protection and to 

electric switchboards. 

 

5.13.  The Sublessee will accept the subject matter of the Sublease from the Lessee under a 

͞Repoƌt oŶ AĐĐeptaŶĐe of Pƌeŵises/Aƌeas͟. If both parties agree on some other time of 

acceptance of the subject matter of the Sublease than the time specified in Article III, clause 

3.2. or in the Operational Agreement, the Sublessee will not be entitled to a reduction of the 

sublease rent agreed herein. 

 

5.14.  After acceptance of the premises/areas by the Sublessee, documented by a report, the 

Lessee will not be liable for damages caused to the lives, health or property of the Sublessee, 

the “uďlessee’s eŵploǇees, the peƌsoŶs aĐtiŶg uŶdeƌ authoƌisatioŶ fƌom the Sublessee, the 

“uďlessee’s ďusiŶess paƌtŶeƌs, the paƌtiĐipaŶts of aŶd ǀisitoƌs to the EǀeŶt. The “uďlessee 
ďeaƌs eǆĐlusiǀe ƌespoŶsiďilitǇ foƌ pƌoteĐtiŶg all of the “uďlessee’s pƌopeƌtǇ situated iŶ the 
subject matter of the Sublease (in the subleased areas) from loss, damage or destruction and 

foƌ iŶsuƌiŶg suĐh pƌopeƌtǇ at the “uďlessee’s oǁŶ eǆpeŶse. The Lessee is Ŷot liaďle foƌ aŶǇ 
theft of aŶǇ paƌt of the “uďlessee’s pƌopeƌtǇ situated iŶ the suďjeĐt ŵatteƌ of the “uďlease 
(in the subleased areas) and is not liable for any other damages that may be suffered by the 

“uďlessee, the “uďlessee’s eŵploǇees, the peƌsoŶs aĐtiŶg uŶdeƌ authoƌisatioŶ fƌoŵ the 
“uďlessee, the “uďlessee’s ďusiŶess paƌtŶeƌs, the paƌtiĐipaŶts of aŶd ǀisitoƌs to the EǀeŶt iŶ 
connection with the use of the subject matter of the Sublease, except for the cases that 

oĐĐuƌƌed pƌoǀaďlǇ thƌough the Lessee’s fault. 
 

5.15.  The Sublessee is liable for damages to the property and health of the persons, which will 

occur in causal nexus with perfoƌŵaŶĐe of “uďlessee’s aĐtiǀitǇ iŶ the suďleased aƌeas aŶd oŶ 
the subleased premises. 

 

5.16.  The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that damage is not caused to the 

subject matter of the Sublease as a result of the use of the subject matter of the Sublease by 

the Sublessee, by the Sublessee's authorised employees, by persons acting under 

authorisation from the Sublessee and by the participants and visitors to the Event. The 

Lessee holds the Sublessee liable for all the damages caused to the subject matter of the 

Sublease during the term of the Sublease and in connection with the Sublease, regardless of 

whose fault the damages are. The Sublessee agrees that if defects or damages are caused to 

the condition of the subleased premises through the fault of the Sublessee, the Sublessee's 

employees, the persons acting on behalf of the Sublessee and the participants of the Event, 

then the Sublessee will remove the damages at the Sublessee's own expense, unless agreed 

otherwise with the Lessee. If the Sublessee fails to remove the damages, the Lessee will be 

entitled to do so on their own at the expense of the Sublessee. For this purpose, the 

Sublessee is obliged to enter into an insurance policy for an insured amount that will cover 

possible damages that may occur in connection with the Event. 
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5.17.  The Sublessee undertakes to take out, in their name and on their account, insurance of 

liability for damages arising from the Sublessee's operational activities and undertakes to 

maintain such insurance throughout the term of this Contract in such scope which is the 

usual scope of such insurance in the EU countries or which is defined by the applicable 

generally binding laws. Such insurance must be agreed in such a way so that it covers the 

damages caused to the owner of the plots of land and the buildings, the Sublessee or third 

parties by any Sublessee's activity performed in connection with the Event or caused by third 

parties, which provide the Sublessee with any services in connection with the Event. Such an 

insurance policy will be entered into with an insured amount of at least xxxxxxxxx. The 

Sublessee is obliged to present a copy of the insurance policy to the Lessee not later than 

when signing the Operational Agreement. The copy of the insurance policy will be Schedule 

7 and will form an integral part of this Sublease Contract. If the Sublessee fails to meet this 

obligation, the Lessee will be entitled to rescind this Sublease Contract. The Sublessee notes 

the recommendation that the Sublessee as well as the participants of the Event should enter 

into insurance policies covering insured accidents caused by force majeure. 

 

5.18.  The Lessee is not liable for damages caused to the Sublessee by force majeure (a fire, a flood, 

an explosion, a storm or a natural catastrophe), interruption in the delivery of electricity, gas 

and water outside the site of the Exhibition Grounds as well as for damages resulting from 

the Sublessee's breach of generally binding fire protection and safety by-laws and regulations 

as well as the fire protection and safety guidelines, regulations and instructions issued by the 

Lessee. This also applies to the damages caused by visitors or the Sublessee's staff.  

 

5.19.  As of the day of termination of the Sublease, the Sublessee is obliged to vacate the premises 

and areas and to hand the same, vacated, over to the Lessee.  If the Sublessee fails to do so, 

the Lessee will be entitled to vacate the subject matter of the Sublease on their own at the 

Sublessee's expense 

 

5.20.  The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches the obligations specified in clause 5.16. 

and exceeds the term of the Sublease defined in Article III, clause 3.2., the Sublessee will pay 

a contractual penalty of xxxxxxxxx for each started hour of the Sublease to the Lessee. 

Extension of the term of the Sublease will be stated in the acceptance report; the Lessee will 

issue an invoice for such extended period of the Sublease and the Sublessee agrees to pay 

such invoice. 

 

5.21.  The Sublessee is obliged to refrain from making any changes to the subject matter of the 

Sublease without the Lessee's consent. 

 

5.22.  The Sublessee is responsible for making sure that alcohol is not served to minors and that 

distribution or use of any intoxicating substances and drugs is not made possible in the 

subject matter of the Sublease. The Sublessee will indemnify the Lessee from all damages 

and losses arising from the Sublessee's failure to comply with this provision. 

 

5.23.  The Sublessee agrees that throughout the term of the Sublease, the Sublessee will refrain 

from advocating violence and religious or racial intolerance and from acting in any other 

manner that could threaten the morals or damage or endanger the good reputation of the 

Lessee. 

 

5.24.  The Sublessee agrees to indemnify the Lessee from any and all financial amounts, including 

any penalty or fine, which the Lessee will be obliged to pay to any third party due to the 

Sublessee's breach of the generally binding laws in connection with performance of this 

Contract pursuant to a legal regulation or a decision of an administrative or some other 
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authority. If such a case occurs, the Lessee will issue an invoice for the Sublessee and the 

Sublessee will be obliged to pay such invoice within a time limit of 30 days.  

 

5.25.  The Sublessee is not entitled to glue or place posters or other advertising printed materials in 

any other similar manner on, outside and in the surroundings of the subject matter of the 

Sublease without the Lessee's written consent. The Sublessee agrees that if the obligation 

defined in this clause is breached, the Sublessee will immediately remove such posters and 

advertising printed materials at the Lessee's request at the Sublessee's expense and will 

compensate the Lessee for the damage caused in this way. If the Sublessee fails to do so 

after having been requested by the Lessee to do so, the Lessee will be entitled to do so on 

their own. The Sublessee will be obliged to pay the costs incurred in connection with this to 

the Lessee according to an invoice to be issued by the Lessee. 

 

5.26.  The Sublessee is obliged to give a written notice of the Event to the Municipal Office of 

Prague 7. 

 

5.27.  The Sublessee is obliged to notify the Municipal Police and the Police of the Czech Republic in 

Prague 7 – HolešoǀiĐe of the EǀeŶt. 
 

5.28.  Any and all requests from or claims against the Lessee must be submitted by the Sublessee in 

writing within 30 days after receiving the final bill. Any claims submitted after this period will 

not be recognised. 

 

5.29.  If music productions or other productions that are of the nature of a copyrighted work 

according to the Copyright Act are to take place, the Sublessee will be obliged to enter into a 

contract with the relevant collective administrator of copyrights and associated rights (such 

as OSA (Copyright Protection Association), Intergram) in advance and to comply with all the 

conditions defined by the Copyright Act No. 121/2000 Coll. 

 

5.30.  In the event of a flood risk, the Sublessee is obliged to follow the instructions from the 

Lessee's flood committee. 

 

5.31.  The Lessee is entitled to deny the Sublessee access to the subject matter of the Sublease, if 

a) the Sublessee uses the subleased premises and area in conflict with this Contract; 

b) the Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas with the 

Sublessee, including the participants of and visitors to the Event, materially disrupt 

peace or order in spite of having been given a written warning about this; 

c) the subleased premises and areas become unfit for the agreed purpose of use (even 

if not through any fault of the Sublessee). 

 

5.32.  The Sublessee is obliged to comply with the smoking ban on all indoor premises. 

 

5.33.  The Sublessee is not entitled to let any other party use the subject matter of the Sublease 

without the prior written consent of the Lessee. Provisions of previous sentence is not 

applicable to the case in which part of subject matter of sublease is transfer for using to 

business partners of Sublessee (f.e. exhibitors,suppliers) within event. The Sublesse is 

responsible for all damages caused by business partner as he caused the damage. 

 

5.34.  For breach of an obligation hereunder, beyond the cases specifically defined in this Contract, 

the Sublessee is obliged to pay the following contractual penalties to the Lessee: 

d) An amount of xxxxxxxx for using the subject matter of the Sublease in contravention 

of the purpose of the Sublease; 
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e)  If any other obligations defined by this Contract are not complied with, an amount of 

xxxxxxxxx for each breach for each day during which such a breach exists.  

Payment of a contractual penalty is without prejudice to the Lessee's claim to damages. 

 

5.35.  The contracting parties agree that the Lessee is entitled to unilaterally change all the 

regulations and rules concerning the use of the subject matter of the Sublease, which are 

contained in schedules to this Contract. Any change in these regulations and rules will 

become effective on the 15
th

 day after delivery of the amended texts to the Sublessee. If the 

Sublessee does not agree with the change, the Sublessee is obliged to deliver a written notice 

of this disagreement to the Lessee within 15 days from the delivery of the amended text of 

the given schedule to this Contract. In that case, the change in the schedule to the Contract 

will not become effective and both parties are entitled to terminate the Contract subject to a 

one-month period of notice. If the notice of disagreement is not delivered to the Lessee 

within 15 days from the delivery of the amended text of the schedule to this Contract to the 

Sublessee, it will be deemed that the Sublessee agrees with the change. 

 

5.36.  The contracting parties represent that all the materials, information and contractual 

documents, which the Lessee supplied to the Sublessee hereunder, in their entirety or 

individually, have or can have an actual or potential tangible or intangible value and as such 

are regarded as a subject matter of ownership or intellectual property of the Lessee 

;heƌeiŶafteƌ also ƌefeƌƌed to as the ͞Lessee's Protected Property͟Ϳ. The Lessee's PƌoteĐted 
Property also includes or may include the subject matter of a trade secret. 

 

5.37.  The Lessee's Protected Property hereunder does not include information that is known to the 

general public or that can be legally obtained from a third party or that any contracting party 

makes available under a law or some other legal regulation or a decision of a court or some 

other governmental authority.  

 

5.38.  The Sublessee agrees that without the prior written consent of the Lessee, the Sublessee will 

not publish, will not permit publication of, will not disclose to any person and will not use or 

utilise for any other purpose other than the purpose necessary for performance of this 

Contract any of the subjects matter or contents of the Lessee's Protected Property in any of 

the known or future ways of making available or publishing such subjects matter or contents, 

including, but not limited to, making available or publication via the Internet network or 

other electronic means of communication (non-disclosure obligation).  

 

5.39.  The obligation to refrain from disclosing the Lessee's Protected Property under this Article 

applies to the Sublessee and the Sublessee's employees, agents and other persons, including 

interrelated persons and entities, throughout the term of this Contract and after its 

termination and it is not possible to be released from this obligation even if this Contract is 

terminated early or if it is rendered null and void. 

 

5.40.  The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches their non-disclosure obligation 

hereunder, the Sublessee will pay a contractual penalty of xxxxxxxxxx to the Lessee. The 

contractual penalty defined in the provision of this clause will be payable without undue 

delay after the Sublessee receives a written request to pay it. The contractual penalty 

defined in this clause does not have the nature of a lump-sum compensation for damages, 

and the Lessee is entitled to claim the damages caused by the breach of the Sublessee's legal 

obligation in addition to the aforementioned contractual penalty. 
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5.41.  The Sublessee agrees that if the Lessee incurs any damages in connection with the provision 

of any materials, information and contractual documents hereunder, the Sublessee will 

compensate the Lessee as the recipient of the promise for any such damages. 

 

5.42.  The contracting parties hereby explicitly declare that they understand the possible 

consequences of the breach of the aforementioned obligations, that the contractual 

penalties specified herein were agreed according to their free will; they consider them to be 

mutually balanced and their amounts are adequate to the importance of the subject matter 

of this Contract in the opinions of both contracting parties and they hereby exclude the right 

of a court to proportionately decrease the contractual penalty. 

 

 

   VI 

Services 

 

6.1.  The Price List of services is an integral part of this Contract as Schedule 4. The Lessee is the 

exclusive provider of the services and utilities specified in the Price List. 

 

6.2.  The Sublessee is obliged to enter into an Operational Agreement with the Lessee, which 

specifies the services to be used by the Sublessee (i.e. the scope, the quantity of the services 

to be used), not later than within 14 days before commencement of the Sublease. 

 

6.3.  The Lessee can also provide other optional services for the Sublessee, which are not stated in 

the Price List. Their scope will be specified either in the Operational Agreement or it will be 

approved by the Sublessee in writing. 

 

6.4.  The contracting parties will be confirming the deliveries of individual services during the 

“uďlease usiŶg a ͞Lessee's Job Sheet͟Ϳ. The authoƌised eŵploǇees of the ĐoŶtƌaĐting parties 

are entitled to confirm the delivery of the works on the Lessee's Job Sheets with their 

signatures. 

 

6.5. The Lessee will ensure installation of electricity and water connection lines ordered for the 

Event at the price specified in the Price List.  

 

6.6.  The heating, electricity, water and sewage rates for sanitary facilities are billed according to 

the Price List. The consumption relating to heating, electricity, water and sewage rates is 

measured by metering devices throughout the term of the Sublease. If there is a failure of a 

metering device, the consumption will be billed according to a technical calculation.  

 

6.7.  In accordance with the valid fire protection regulations, the Sublessee is responsible for 

making sure that obligations regarding fire protection are met throughout the term of the 

Sublease of the premises. The Lessee will provide equipment and maintenance of the 

technical means of fire protection and fire protection devices on the subleased premises. The 

minimum Lessee's requirement for the number of persons carrying out fire protection 

supervision, the number of precautionary fire guards and possible other measures designed 

to ensure fire protection will be defined in the Operational Agreement, which is a schedule 

to this Contract. 

 

 The minimum number of fire protection workers is defined as follows: 

 Industrial Palace RW, MH 2 workers continuously throughout the term of the 

Sublease 
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6.8.  The Lessee will provide reserved parking areas and/or parking places for the Sublessee's 

needs for the requested term of the Sublease on the site of the Exhibition Grounds. 

 

6.9.  The Sublessee will receive 30 free permits to enter the site from the Lessee. The permits will 

be issued for the purposes of the organiser of the Event and they cannot be sold.   

 

6.10.  The Sublessee is obliged to present design documentation for the Event to the Lessee for 

approval not later than 14 days before commencement of the term of the Sublease. The 

design documentation must contain the method of using the premises (drawn in the basic 

grid of the premises), taking into account the fire protection and safety regulations, the risks 

arising from the Sublessee's activities and the programme structure of the Event stating 

possible risk activities. 

 

6.11.  After presentation of the design documentation referred to in clause 6.10., the Lessee will 

prepare, at the Sublessee's expense, the Lessee's minimum requirement for the number of 

persons carrying out fire protection supervision, the number of precautionary fire guards and 

possible other measures designed to ensure fire protection on the subleased premises. The 

Sublessee is obliged to make sure that all the conditions and regulations contained in the 

documentation are complied with. 

 

6.12.  Before the Event, the Lessee will ensure, at the Sublessee's expense, a precautionary fire 

inspection of the subleased premises for the purpose of checking on the compliance with the 

conditions of the design documentation of the Sublessee and the minimum requirements of 

the Lessee regarding the number of persons carrying out fire protection supervision, the 

number of precautionary fire guards and possible other measures designed to ensure fire 

protection and the training of the fire protection workers of the Sublessee. The condition for 

opening the actual Event is a written consent of the Lessee stated in a report on the 

precautionary fire inspection of the subleased premises.  

 

6.13.  The Lessee's minimum requirement for the number of persons carrying out organizing 

services as follows:  

 

 Industrial Palace PK, SH  4 + Ϯ ŵeŵďeƌs of the oƌgaŶiseƌ’s staff for each building 

 

 The Ŷuŵďeƌ of the “uďlessee’s oƌdeƌed ǁoƌkeƌs will be specified in the Operational 

Agreement, which is an integral part of this Contract.  

 

6.14.  The Lessee will ensure removal of garbage. The number of garbage containers above 

minimum number of garbage containers for individual buildings throughout the term of the 

Sublease will be specified in the Operational Agreement, which is an integral part of this 

Contract.  

 

6.15.  The Lessee can provide an infirmary at the Sublessee's expense throughout the term of the 

Sublease. The price of these services is contained in Schedule 4 to this Contract. 

 

6.16.  The Lessee will provide cleaning after the Event as well as a daily cleaning service on all the 

subleased premises at the Sublessee's expense. The Sublessee is obliged to notify the Lessee 

immediately of the need to clean. The price of these services is contained in the rent for the 

sublease according to Price list.  

 

6.17.  A fee is charged for driving into the site in a vehicle according to the currently valid Parking 

Fee List. 
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6.18.  The Lessee will ensure operation of a WC at the Sublessee's expense. The price of these 

services is contained in the rent for the sublease according to Price list.  

 

 

6.19.  The Lessee will provide heating of the pavilions at the Sublessee's expense. The price of these 

services is contained in the rent for the sublease according to Price list.  

 

6.20. The price for the service above miniŵuŵ of the Lessee’s ƌeƋuiƌeŵeŶts is ĐoŶtaiŶed iŶ 
Schedule 4 to this Contract and an additional amount will be charged according to Price List 

after the end of event. 

  

VII  

Term, Changes and Termination of the Sublease Relation 

 

7.1.  The Contract has been entered into for a period until 26. 8. 2018.  

 

7.2.  The sublease relation established by this Contract will be terminated: 

a) By expiration of the term of the Contract; 

b) By a written agreement of the contracting parties on termination of the Sublease as 

of the day, which the parties will agree in this manner; 

c) By a written notice of termination or by rescission by one of the contracting parties, 

which can only be applied in accordance with this Contract or the law. 

 

 A notice of termination given in accordance with this Contract will be deemed to have been 

duly given by sending the notice from a post office or via some other public forwarder to be 

delivered to the addressee at the addressee's last known address (if in doubt, it will be 

deemed that it is the address stated in this Contract). The notice of termination will become 

effective when it is delivered to the other contracting party at the address mentioned in the 

preceding sentence. 

 

7.3.  The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by 

giving a written notice without stating any reason.  The period of notice for termination has 

to be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which the 

termination is notified to the Sublessee. 

 

7.4. The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by 

giving a written notice with one of these reasons: 

 

a. The Sublessee makes default in payment of the sublease rent according to 

the applicable provisions of this Contract or the Sublessee makes default in 

payment for the services and utilities according to the applicable provisions 

of this Contract or the Sublessee fails to restore the amount of the Security 

at the Lessee's request according to clause 4.8. above; 

b. The Sublessee uses the subleased premises and areas in contravention of this 

Contract;  

c. The Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas with 

the Sublessee, including the participants of and visitors to the Event, 

materially disrupt peace or order in spite of having been given a written 

warning about this;  

d. The Sublessee further sublets the subleased premises and areas or any part 

thereof;  
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e. The subleased premises and areas become unfit for the agreed use, either for 

a reason on the part of the Sublessee or on the part of the owner of the 

subleased premises – the Capital City of Prague; 

f. The Sublessee loses their license to carry on the business relevant to the 

agreed manner of using the subject matter of the Sublease; 

g. While this Contract is in force and effect there is a change in the legal 

personality of the Sublessee, which materially changes the terms and 

conditions of this Contract. A material change of the terms and conditions of 

this Contract is deemed to be the filing of a petition in bankruptcy against 

the Sublessee or against the party controlling the Sublessee, the declaration 

of bankruptcy of the Sublessee or the party controlling the Sublessee, the 

liquidation of the company of the Sublessee or the party controlling the 

Sublessee, a transformation of the Sublessee or the party controlling the 

Sublessee, a change in the objects clause of the Sublessee or the party 

controlling the Sublessee, or a situation in which the Sublessee loses the 

license to carry on the business hereunder; 

h. The Sublessee breaches the list of types of items to be present at the Event, 

which forms an integral part of this Contract as its Schedule 2; 

i. The Sublessee materially breaches or, in spite of repeated written warnings 

from the Lessee, keeps breaching other obligations arising from this 

Contract, not stated in Article VII, clauses 7.4. 

 

 In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date 

following after the date of delivery of the notice of termination to the Sublessee.  

 

7.5. If the Contract is terminated for the reasons stated in clause 7.4., the Sublessee will not be 

entitled to any compensation for damages or the already expended provable costs or lost 

profit and will be obliged to pay the Lessee the full agreed sublease rent and the documented 

costs already incurred by the Lessee. 

 

7.6. The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by 

giving a written notice without giving any reason. The period of notice for termination has to 

be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which the 

termination is notified to the Lessee. 

 

7.7. The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by 

giving a written notice with one of these reasons: 

a) the premises concerned become unfit for the agreed use not through any fault of the 

Sublessee;  

b) the Lessee repeatedly breaches their obligations arising from this Contract; 

  

 In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date 

following after the date of delivery of the notice of termination to the Lessee. 

 

7.8.  If the Lessee terminates this Contract for any reason attributable to the Sublessee or if the 

Sublessee terminates the Contract or reduces the term of the Sublease for any other reason 

than the reasons stated in this Contract or without giving any reason, the Sublessee will be 

obliged to pay the following to the Lessee: 

 

 10 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of the 

termination is given more than 90 days before commencement of the Event; 
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50 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of the 

termination is given between 30 and 90 days before the commencement of the Event; 

 

 100 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of the 

termination is given less than 30 days before the commencement of the Event. 

 

 These amounts will apply even if the size of the ordered area is reduced. The Sublessee will 

be obliged to pay the cancellation fees even if the Sublessee did not pay any advance invoice 

or any other invoice. 

 

7.9. The Sublease will also end: 

 

a) When the subject matter of the Sublease ceases to exist; 

b) When the primary contractual user relation between the Lessee and the Capital City 

of Prague is terminated. 

 

7.10.  The contracting parties may terminate the Contract due to force majeure. The contracting 

party is obliged to promptly notify the other contracting party of occurrence of a force 

majeure circumstance in writing. In the event of termination due to force majeure, the 

Sublessee will not be obliged to pay the sublease rent for the Sublease of the subleased 

premises and areas or fees for the binding services, specified in this Contract, from the date 

of documented delivery of a written notice pursuant to this clause. Both contracting parties 

will settle their mutual relations in a special agreement within 60 days from the date of 

documented occurrence of the force majeure circumstance. 

 

7.11. It is also possible to rescind this Contract in writing in the cases defined by the generally 

binding laws, particularly by the Civil Code. In all the cases, the rescission becomes effective 

on the date of delivery of the written act of rescission to the other contracting party. The 

contracting parties hereby agree that in the event of rescission of this Contract, the 

contracting parties will not be obliged to return the considerations to each other, which were 

provided before the rescission of the Contract. If the Lessee rescinds this Contract for any 

reason attributable to the Sublessee, the provisions of clause 7.8. will be applied mutatis 

mutandis. 

 

7.12.  The Sublessee agrees to pay the Lessee the full amount of increased costs of securing the 

performance, which the Sublessee was obliged to deliver hereunder, and the costs which the 

Lessee will incur as a result of early termination of this Contract by the Sublessee or due to 

reasons on the part of the Sublessee. 

 

7.13.  At the moment when a notice of rescission of the Contract is given, all the rights and 

obligations of the contracting parties arising from the Contract will be terminated. However, 

rescission of the Contract is without prejudice to the claim to the damages resulting from a 

breach of the Contract and does not affect the addressing of disputes between the 

contracting parties and other provisions, which, according to the manifested wills of the 

contracting parties or due to their nature, are to survive even after termination of the 

Contract.  

 

7.14.  If the Lessee terminates the Contract or the Sublease for any other reason than the reasons 

stated herein or without giving any reason, the Lessee will not be entitled to payment of the 

sublease rent from the date of delivery of the notice of termination to the other party or to 

compensation for the already expended costs and will be obliged to indemnify the Sublessee 
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for all documented expenses, which the Sublessee has already spent on the Event, including 

provable damages resulting from such termination. 

 

7.15.  If the Sublease ends for whatever reason, the Sublessee will be obliged to hand over the 

subject matter of the Sublease to the Lessee vacated, without defects and in a condition 

corresponding to the usual wear and tear. 

 

VIII 

Communication between Contracting Parties 

 

8.1.  The Lessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions 

hereunder: 

 

 xxxxxxxxxxxx 

 

8.2.  The Sublessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions 

hereunder: 

 

 xxxxxxxxxxx 

 

8.3.  Any and all correspondence will be sent in writing to the address of the company's registered 

office stated in the heading of this Contract, unless some other mail address is stated in the 

heading of the Contract. 

 

8.4.  If there is any change in the address of the registered office, the mail address, the telephone 

number or the names of the authorised employees, the contracting party will be obliged to 

promptly notify the other contracting party of this fact in writing. 

 

8.5.  A written message can also be delivered by fax or e-mail (electronic mail). The message will 

be deemed to have been delivered at the moment when the fax machine or the electronic 

mail system will issue a confirmation on correct transmission and, if such message was sent 

by e-mail (electronic mail), when a read receipt (manual or automatic) is sent. 

 

8.6.  If in doubt, any written document sent within the meaning of the provision of this Article will 

be deemed to have been delivered on the third day after the post office received the written 

document duly under this Article. If an e-mail message is sent before 3:00 p.m. on a working 

day, it will be deemed to have been delivered on the same day at 3:00 p.m. Otherwise this 

message will be deemed to have been delivered on the following working day at 8:00 a.m. If 

the addressee refuses to receive the notice, request or any other communication, it will be 

deemed that such notice, request or other communication was duly delivered at the moment 

when its receipt was refused. 

 

IX 

Final Provisions 

 

9.1.  All practices of the contracting parties and all their customs are expressed in this Contract. 

The contracting parties will not invoke customs and practices of a contracting party, which do 

not explicitly arise from this Contract. 

 

9.2.  When this Contract is construed, the practice established between the contracting parties in 

legal or business dealings and anything that preceded the entering into this Contract and, as 

the case may be, the fact that the contracting parties explicitly indicated what content and 



 16 

meaning they attribute to the Contract will be disregarded. The contracting parties hereby 

confirm that they are not aware of any legal and business customs or business practices 

hitherto established between them. 

 

9.3.  The contracting parties hereby represent that they have had a real opportunity to influence 

the content of this Contract, including its basic terms and conditions, and therefore it is not 

an adhesion contract within the meaning of the provisions of Section 1798 et seq. of the Civil 

Code. 

 

9.4.  In order to avoid doubts, the contracting parties explicitly confirm that they are 

entrepreneurs, that they enter into this Contract as part of their business activities and 

therefore the provisions of Section 1793 et seq. of the Civil Code on disproportionate 

curtailment or the provisions of Section 1796 et seq. of the Civil Code on usury will not be 

applied to this Contract. 

 

9.5.  This Contract represents a complete agreement between the contracting parties regarding 

the subject matter of this Contract and supersedes any and all previous discussions, 

negotiations and understandings between the contracting parties regarding the subject 

matter of this Contract. Any manifestation of a contracting party made during the 

negotiation of this Contract or any manifestation made after entering into this Contract must 

not be construed in contravention of the explicit provisions of this Contract and does not 

constitute any obligation of either of the contracting parties. The contracting parties hereby 

represent that this Contract does not lack any required particular, which either of the 

contracting parties could consider to be a prerequisite for entering into this Contract. 

 

9.6.  This Contract can only be changed and amended by written amendments signed by all 

contracting parties. Any change in this Contract other than a change in writing is hereby 

excluded. For this purpose, any exchange of fax, e-mail or other electronic messages will not 

be considered to be a written form. 

 

9.7.  The Sublessee is not entitled to set off any of their claims owed by the Lessee (whether a due 

claim or a claim that has not yet become due) against any Lessee's claim against the 

Sublessee (whether a due claim or a claim that has not yet become due) without the Lessee's 

prior written consent, unless the contracting parties agree otherwise in this Contract. The 

Sublessee is not entitled to transfer their rights or assign their obligations arising from this 

Contract without the Lessee's prior written consent.  

 

9.8.  Unless provided otherwise in this Contract, each contracting party will bear their respective 

costs incurred in connection with performance of this Contract.  

 

9.9.  If any of the contracting parties waives the rights arising from a breach of any of the 

provisions of this Contract, this will not mean or be construed as waiver of rights arising from 

any other provision of the Contract or from any other breach of the given provision. No 

extension of a time limit for performing any obligation or carrying out any action hereunder 

will be considered to be an extension of a time limit for future performance of the given 

obligation or for carrying out the given action or any other obligation or action in the future. 

Failure to exercise or any delay in exercising any right in connection with this Contract will 

not mean a waiver of such right. 

 

9.10.  If any obligation arising from this Contract or any provision of this Contract (including any of 

its clauses, articles, sentences or words) is or become invalid, unenforceable and/or 

ostensible, then such invalidity, unenforceability and/or ostensibility will not affect the 
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remaining provisions of this Contract. The contracting parties will replace such invalid, 

unenforceable and/or ostensible obligation with such new valid, enforceable and not 

ostensible obligation, the subject matter of which will correspond to the highest possible 

degree to the subject matter of the original severed obligation. If any of the provisions of this 

Contract (including any of its clause, article, sentence or word) proves to be ostensible, the 

effect of this defect on the other provisions of the Contract will be assessed similarly 

pursuant to Section 576 of the Civil Code. 

 

9.11.  The contracting parties agree to resolve any and all disputes or discrepancies arising from or 

in connection with this Contract preferably in an amicable manner. If the contracting parties 

fail to settle any disputes or discrepancies in an amicable manner within a reasonable time 

limit, which, however, will not be longer than 30 (thirty) calendar days from the date, on 

which either of the contracting parties notified in writing the other contracting party on 

occurrence of the dispute and requested amicable resolution of such dispute, then such 

disputes or discrepancies (including particularly disputes regarding the act of entering into 

this Contract, its validity and the rights associated with it) will be settled with final effect by 

the court with substantive and territorial jurisdiction. 

  

9.12.   This Contract is drawn up in the Czech language. If this Agreement is translated into another 

language, the Czech language text shall in any event prevail. This Contract shall be entered 

into and interpreted in accordance with Czech laws and other generally valid and binding 

regulations, above all in accordance with the Civil Code. This Contract and the rights and 

obligations arising from this Contract (including the rights and obligations arising from a 

breach of this Contract, which occurred or will occur) will be governed by the applicable laws 

of the Czech Republic, particularly by the Civil Code. 

 The Czech version of the contract will be schedule n. 8 this contract. 

 

9.13. The Sublessee  explicitly agrees with publishing Contract within all Schedules on the web site 

of company Výstaǀiště Praha, a.s. within limits of specific requirements of data protection 

and privacy laws and trade secrets.  

 

9.14.  The Sublessee informed the Lessee of all factual and legal circumstances, of which the 

Sublessee was aware and/or must have been aware as of the date of entering into this 

Contract and which are relevant to the act of entering into this Contract. 

 

9.15.  This Contract has been executed in two (2) counterparts. Each contracting party will receive 

one (1) counterpart. Both counterparts have the validity of an original. 

 

9.16.  This Contract will come into force on the date on which Contracting Parties sign this Contract. 

And shall be effective on the date on which will be published according to provisions of the 

Act No. 340/2015 Coll, register of Contracts.  

 

9.17. The contracting parties hereby represent that provisions of this Contract specified in Article 

IV, amount of Sublease Rent and Terms of Payment, the contracting parties considering as 

trade secret, which can be revealed to third party only with prior written consent of second 

contracting party. The contracting Parties hereby represent that agree that information 

according to previous provisions forming the trade secret will be excluded from publishing in 

register of contracts according to provisions of Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts. 

This does not prejudice to the publishing correction of the Lessee according to provisions of 

Section 5 (7) Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts, no longer than 30 days from the 

date of delivery of the decision of the superior or court according no published part of the 
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Contract must be published in accordance with the valid regulations of free access to 

information. 

 

9.18.  The following schedules form integral parts of this Contract: 

 

 Schedules: 

 Schedule 1 – Document on the Legal Personality of the Sublessee 

                                 Document on the Legal Personality of the Lessee 

 Schedule 2 – List of Types of Items at the event 

 Schedule 3 – Plans of the Subleased Premises and Areas 

 Schedule 4 – Price List of Services 

 Schedule 5 – Copy of Insurance Policy 

 Schedule 6 – Czech contract  

 

 

 

Pƌague, oŶ …………                                                                       Pƌague, oŶ ………… 

On behalf of the Lessee:       On behalf of the Sublessee: 

 

 

 

 

 

……………………………………        ……………………………………... 

IŶg. Paǀel Klaška SCRIPT and TELL GmbH 

Chairman of the Board of Directors 

Výstaǀiště Praha, a.s. 

 

 

 

 

…………………………………… 

Mgƌ. Kaƌel Klíŵa   

Vice-chairman of the Board of Directors 

Výstaǀiště Praha, a.s. 
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Schedule 1 

 

 Document on the Legal Personality of the Sublessee 

 Document on the Legal Personality of the Lessee 

(attached) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Amtsgericht Frankfurt am Main 1
Registergericht - .-

Akte zec1ýien (býtte tet arwjeben)
k-i -itr4kj iý

HRB 100565 FaH; I

Tekton: t6J) 1367 -6112
SCRIPT and TELL GmbH Nlgertcin< SpricI12eizen Montag - Freitag von 8 12 Uhr

Ký lner Strafe 42
¯ Telefax: (069)1367-2816
ranu am iv,alfl E-Mail: legatergcrIcht® ag-frankfurtjostizJ1e5sen,de

lrtrc Nachricht vom - lhr Zeichen

Datuni: 27102014

Eintragung im Handets register B betreffend SCRiPT and TELL GmbH

Sehr geehrte Damen und Herren,

auf dem Registerbfatt HRB 700565 ist dle nachstehend wiedergegebene Eintragung

erfolgt.

Die Geschý ftsrý ume beflnden sich in 60327 Frankfurt am Main, Ký lner Straýe 42.

Mit freundlichen Grý (!en

Wawzik
Justizfachangesteiite

Qie5e Sch«2itjerl i masdiinell ettellt und ai.rih ohne Unterschrrft v%rsam

Arrrts9crC1t Frankfurt am Miin Heitigkreurgase 34, 60313 Frankfurt am Man Sote 1 vor 3
All;emo:ii rccrescn sinU von 8 Uhr bs 12 Uhr unU nach Vereinbaning
Tlefiyntrak «W3EJ) 1367 -01
Telefax (zenfral) 069!1367- 2030
lritcirwt vw.ag-frankfurtjustiz.hessen.de

55
ý

5
ý5 ý5,



1:

:3.

Eintragungen beim Amtsgericht Frankfurt am Main im Handelsreoisterý I

100565

1.
Nummer der Eintragung: I

2.
a) Firma:
SCRIPT and TELL GmbH

b) Sitz, Niederlassung, ýnlý ndische Geschý ftsanschrift,

empfangsberechtigte Person, Zweigniederlassungen:
Frankfurt am Main
Geschý ftsanschrift:
Ký lner StraRe 42, 60327 Frankfurt am Main

c) Gegenstand des Unternehmens:
Ký nstlermanagement, Marketing. Werbung, Mediendesign, Kommunikation,

Pubiic Relations und Organisation von Veranstaltungen sowie der Verkauf von

Artikein, die fOr obige Aktivitý ten bený tigt werden, unci Dienstieistungen im
Zusammenhang mit obigen Tý tigkeiten

3.
Grund- oder Stammkapital:
25.000,00 EUR

4.
a) Allgemeine Vertretungsregelung:
Ist nur em GeschÆftsfOhrer bestellt, so vertritt er dle Gesellschaft allein. Sind

mehrere Geschý ftsfOhrer bestellt. so wird dle Gesellschaft durch zwei

GeschÆftsfý h ret oder durch einen Geschý ftsfý hrer gemeinsam mit einem

Prokuristen vertreten.

b) Vorstand, Leitungsorgan, geschý ftsfůhrende Direktoren, persý nlich

haftende Gesellschafter, Geschý ftsfý hrer, Vertretungsberechtigte und

besondere Vertretungsbefugnýs:
Geschý ftsfOh rer:
Dekker, Simon, Bad Homburg v. U. Hý he, *26021981

einzelvertretungsberechtigt, mit der Befugnis, mm Namen der Gesellschaft mit

sich im eigenen Namen oder ais Vertreter eines Dritten Rechtsgeschý fte

abzuschIiefen.

6.
ý a) Rechtsform, Begýnn, Satzung oder Geseilschaftsvertrag:

Gesellschaft mit beschrý nkter Haftung
Gesellschaftsvertrag vom 74.07.2009
Die GeseHschafterversammlung vom 20.08.2014 hat dle ˜ nderung des

Gesellschaftsvertrages in 1.2 (Sitz) und mit ihr die Sitzverlegung von Bad

Homburg v. d. Hý he (bisherAmtsgericht Bad Homburg v. d Hý he HRB 11211)

nach Frankfurt am Main beschIossen.

7.
Seilc 2 vore 3



a) Tag der Eintragung:

24.10.2014

Faldus

b) Bemerkungen;

FaII 1

Tag der ersten Eintragung: 09.02.2009
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Vý pis

z obchodnýho rejstřýku, vedeného

Mý stský m soudem v Praze

oddýl B, vloý ka 5231

Datum vzniku a zÆpisu:

2. března 1998

SpisovÆznačka:

B 5231 vedenÆu Mý stského soudu v Praze

Obchodný firma:

Vý staviý tý Praha, a.s.

Sýdlo:

Vý staviý tý 67, Bubeneč, 170 00 Praha 7

Identifikačný čýslo:

256 49 329

PrÆvný forma:

AkciovÆspolečnost

Předmý t podnikÆný:

Vý roba, obchod a sluý by neuvedenév přýlohÆch 1 aý 3 ý ivnostenského zÆkona

ProjektovÆčinnost ve vý stavbý

ProvÆdý ný staveb, jejich zmý n a odstraý ovÆný

StatutÆrný orgÆn - představenstvo:

Mýstopředseda představenstva:

Mgr. KAREL KLÍMA, dat. nar. 12. řýjna 1942

PřÆdova 2057/28, Libeý , 182 00 Praha 8

Den vzniku funkce: 17. prosince 2014

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

předseda představenstva:

Ing. PAVEL KLAý KA, dat. nar. 26. dubna 1965

8. listopadu 566/18, Břevnov, 169 00 Praha 6

Den vzniku funkce: 4. dubna 2017

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

člen představenstva:

Ing. JIý Í PAVLÍK, dat. nar. 6. července 1962

Maceý kovÆ533, Osnice, 252 42 Jesenice

Den vzniku členstvý: 4. dubna 2017

Počet členů:

3

Způsob jednÆný:

Společnost zastupuje vý dy předseda představenstva nebo mýstopředseda představenstva a jeden člen

představenstva.

Dozorčý rada:

¨ len dozorčý rady:

JUDr. VLADISLAVA VESEL` , dat. nar. 12. kvý tna 1984

Jana ý elivského 1801/22, ý iý kov, 130 00 Praha 3

Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

Předseda dozorčý rady:

PAVEL VYHN` NEK, dat. nar. 27. ledna 1982

U průhonu 1240/48, Holeý ovice, 170 00 Praha 7

Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

https://or.justice.cziias/ui/rejstrik-firma.vysledky?subjektld=4968228dyp=PLATNY



9. 10. 2017 Veřejný rejstřýk a Sbýrka listin - Ministerstvo spravedlnosti ¨ eskérepubliky

Den vzniku členstvý: JO. prosince 2014

Mýstopředseda dozorčý rady:

Ing. RADEK LACKO, dat. nar. 30. listopadu 1967

Na zÆhonech 1386/73, Michle, 141 00 Praha 4

Den vzniku funkce: 25. řýjna 2016

Den vzniku členstvý: 1. řýjna 2016

¨ len dozorčý rady:

PaedDr. JAROSLAVA AD` MKOV` , dat. nar. 13. března 1964

Libuý skÆ7/185b, Lýbuý , 142 00 Praha 4
ý

Den vzniku členstvý: 7. prosince 2016

Počet členů:

4

Jediný akcionÆř:

HLAVNÍ Mý STO PRAHA, I¨ : 000 64 581

MariÆnské nÆmý stý 2/2, Staré Mý sto, 110 00 Praha 1

Akcie:

10 477 ks kmenové akcie na jméno ve jmenovité hodnotý JO 000,- Kč

Podoba akciý: listinnÆ.

ZÆkladný kapýtÆl:

104 770 000,- Kč

Splaceno: 100%

Ostatný skutečnosti:

Obchodný korporace se podřýdila zÆkonu jako celku postupem podle 777 odst. 5 zÆkona č.90/2012 Sb.,
o obchodných společnostech a druý stvech.

Tento vý pis je neprodejný a byl pořýzen na Internetu (http://www.iustice.cz).

Dne: 9.10.2017 15:18

ý daje platné ke dni 9.10.2017 06:31

https://or.justice.czlias/ui/rejstrik-fýrma.vysledky?subjektld=4968226dyp=PLATNY 2/2
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Schedule 2 

 

List of Types of Items at the Event 

Private event 
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Schedule 3 

 

Plans of Subleased Premises and Areas 

(attached) 
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Schedule 4 

 

Price List of Services 

(attached) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annex n. 4 - Price list

DATE 25-26.8.2018

From 24.8.2018

Until 26.8.2018

PRICE IN TOTAL

xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

SUMMARY

SUMMARY

Event: Gala event

Client: Script and Tell

Prostor: Right wing and Middle hall of the Industrial palace

Date of event: 19:00 - 2:00

Date of rent:

6:00

6:00

1) Rent Right wing of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services

2) Rent Midlle hall of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services

IN TOTAL RENT (without VAT)

SUMMER SALE 20%

IN TOTAL RENT AFTER SALE (without VAT)



Annex n. 4 - Price list

DATE 25-26.8.2018

From 24.8.2018

Until 26.8.2018

1) RENT & SUMMARY

QUANTITY UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

1 day xxxxxxxxx xxxxxxxxx

1 day xxxxxxxxx xxxxxxxxx

0 hours xxxxxxxxx xxxxxxxxx

0 pc xxxxxxxxx xxxxxxxxx

0 pc xxxxxxxxx xxxxxxxxx

1 pc xxxxxxxxx xxxxxxxxx

xxxxxxxxx

2) ADDITIONAL SERVICES

ADDITIONAL SERVICES PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

Security 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Hostess / Cloakroam attendant 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

First aid service - medic 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Worker 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Cleaning service above the packet 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Waste removal (container 1100l) 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Waste removal (container 8 m3) 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Information stand A3 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

xxxxxxxxxx

3) ELECTRICITY

ELECTRICITY PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

power connection 2,2 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 4,4 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 6,6 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 10,5 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 16,5 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 21,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 26,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 32,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 40,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 50,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 60,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 70,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

switchboard inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

water connection 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

4) ENERGIES

ENERGIES PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

Water consumption 1 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Electricity 1 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Heating 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

xxxxxxxxxx

Space: Right Wing of the Industrial Palace

          RIGHT WING OF THE INDUSTRIAL PALACE - RENT INC. SERVICES

Event: Gala event

Client: Script and Tell

1) Rent of the Right Wing of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services - additional SET UP

Date of event: 19:00 - 2:00

Date of rent:

6:00

6:00

Hours: 48 hours

Event lenght: 7 hours

1) RENT INC. SERVICES AND ENERGIES

1) Rent of the Right Wing of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services - EVENT

1) Rent of the Right Wing of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services - SET UP

Fireman during set up and dismantling

2) Additional services

3) Additional power connections

4) Energies - consumption (will be charged according to real)

IN TOTAL RENT (without VAT)

RENT INC. SERVICES:

Rent of the Right Wing of the Industrial Palace

Wi-Fi

Production service

Electrician during assembly and event

Power connections 1x70kw, 2x32kw, 2x16,5kw, 5x2,2kw

Water connection 1x

WORKERS

Fireman during event and fire inspection

Security during set up, event, dismatling - 4 persons

Cleaning service during event - 2 persons

Toilets with service - 2 persons

General cleaning before the event - 4 persons/5 hours

General cleaning after the event

60l waste bin - 20 pcs

Waste removal (container 8 m3) - 1 pcs

Waste removal (container 1100l) - 2 pcs

Parking cards - 30 pcs

QUANTITY / UNIT

QUANTITY / UNIT

CONSUMPTION

4) IN TOTAL ENERGIES

CLEANING SERVICE

x

2) ADDITIONAL SERVICES IN TOTAL

QUANTITY / UNIT

POWER CONNECTIONS

3) ELECTRICITY IN TOTAL



Annex n. 4 - Price list

DATE 25-26.8.2018

From 24.8.2018

Until 26.8.2018

1) RENT & SUMMARY

QUANTITY UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

1 day xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

1 day xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

0 pc xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

0 pc xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

1 pc xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

2) ADDITIONAL SERVICES

ADDITIONAL SERVICES PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

Security 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Hostess / Cloakroam attendant 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

First aid service - medic 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Worker 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Cleaning service above the packet 0 persons 0 hours xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Waste removal (container 1100l) 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Waste removal (container 8 m3) 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Fence, hight 1 m, lenght 2,5 m (max. 100 pcs) 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

xxxxxxxxxx

3) ELECTRICITY

ELECTRICITY PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

power connection 2,2 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 4,4 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 6,6 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 10,5 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 16,5 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 21,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 26,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 32,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 40,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 50,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 60,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

power connection 70,0 kW inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

switchboard inc. revision 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

water connection 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

4) ENERGIES

ENERGIES PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL

Water consumption 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Electricity 1 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

Heating 0 pcs xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx

xxxxxxxxxx

Space: Midlle hall of the Industrial Palace

          MIDLLE HALL OF THE INDUSTRIAL PALACE - RENT INC. SERVICES

Event: Gala event

Client: Script and Tell

1) Rent of the Midlle hall of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services - additional SET UP

Date of event: 19:00 - 2:00

Date of rent:

6:00

6:00

Hours: 48 hours

Event lenght: 7 hours

1) RENT INC. SERVICES AND ENERGIES

1) Rent of the Midlle hall of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services - EVENT

1) Rent of the Midlle hall of the Industrial Palace inc. 1/3 of foyer and services - SET UP

Fireman during set up and dismantling

2) Additional services

3) Additional power connections

4) Energies - consumption

IN TOTAL RENT (without VAT)

RENT INC. SERVICES:

Rent of the Midlle hall of the Industrial Palace

Wi-Fi

Production service

Electrician during assembly and event

Power connections 1x70kw, 2x32kw, 2x16,5kw, 5x2,2kw

Water connection 1x

WORKERS

Fireman during event and fire inspection

Security during set up, event, dismatling - 2 persons

Cleaning service during event - 2 persons

Toilets with service - 2 persons

General cleaning before the event - 4 persons/5 hours

General cleaning after the event

60l waste bin - 20 pcs

Waste removal (container 8 m3) - 1 pcs

Waste removal (container 1100l) - 2 pcs

Parking cards - 30 pcs

QUANTITY / UNIT

QUANTITY / UNIT

CONSUMPTION

4) IN TOTAL ENERGIES

CLEANING SERVICE

INVENTARY

2) ADDITIONAL SERVICES IN TOTAL

QUANTITY / UNIT

POWER CONNECTIONS

3) ELECTRICITY IN TOTAL
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Schedule 5 

 

Copy of Insurance Policy 

(this will be presented at the signing of the Operational Agreement) 
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Schedule 6 

 

Czech contract 



 1 

PodŶájeŵŶí sŵlouva Ŷa akĐi Event Gala Event d-fine, 25. 8. 2018 

číslo sŵlouǀǇ: AKCE/2017/054 

 

uzaǀřeŶá ŵezi suďjektǇ 

 

Výstaviště Praha, a.s. 

se sídleŵ:                 Výstaǀiště ϲϳ, BuďeŶeč, ϭϳϬ ϬϬ Praha ϳ 

IČO:     25649329 

DIČ:    CZ25649329 

BaŶkoǀŶí spojeŶí:   xxxxxxxxxx 

Číslo účtu:    xxxxxxxxxx 

)apsáŶa ǀ oďĐhodŶíŵ rejstříku ǀedeŶéŵ Městskýŵ soudeŵ ǀ Praze pod spisoǀou zŶačkou B 5231 

)astoupeŶá:  IŶg. Paǀleŵ Klaškou, předsedou předstaǀeŶstǀa 

Mgr. Karleŵ Klímou, ŵístopředsedou předstaǀeŶstǀa 

;dále ǀ této sŵlouǀě jeŶ „ŶájeŵĐe“Ϳ Ŷa jedŶé straŶě 

 

a 

 

SCRIPT and TELL GmbH 

se sídleŵ:    KölŶer Straße ϰϮ, ϲϬϯϮϳ FraŶkfurt aŵ MaiŶ, GerŵaŶǇ 

IČO:    HRB100565 

DIČ:    047 2432 1764 

BaŶkoǀŶí spojeŶí:   xxxxxxxxxx 

Číslo účtu:    xxxxxxxxxx 

zastoupeŶá:   Simon Dekker 

 ;dále ǀ této sŵlouǀě jeŶ „podŶájeŵĐe“Ϳ Ŷa druhé straŶě 

 

 

SpolečŶě dále ǀ této sŵlouǀě jako „sŵluvŶí straŶy“ 

 

 

I.  

Předŵět a účel sŵlouvy 

 

1.1. NájeŵĐe prohlašuje, že ŵá Ŷa základě ŶájeŵŶí sŵlouǀǇ uzaǀřeŶé s hl. ŵěsteŵ Prahou dŶe  
23. 09. 2014 a ǀe zŶěŶí ǀšeĐh jejíĐh dodatků práǀo zřídit třetí osoďě užíǀaĐí práǀo k pozeŵkůŵ    
a ďudoǀáŵ, které tǀoří areál Výstaǀiště Praha HolešoǀiĐe ;dále jeŶ „Výstaǀiště“), a které jsou 
zapsáŶǇ ǀ katastru Ŷeŵoǀitostí ǀedeŶéŵ u KatastrálŶího úřadu pro hlaǀŶí ŵěsto Prahu, 
KatastrálŶí praĐoǀiště Praha ŵěsto, Ŷa LV pro hl. ŵěsto Praha, Ŷeďo k jejiĐh částeŵ. 

 

1.2. PodŶájeŵĐe prohlašuje, že je opráǀŶěŶ k čiŶŶosti dle účelu této sŵlouǀǇ. Doklad o práǀŶí 
suďjektiǀitě sŵluǀŶíĐh straŶ je Přílohou č. ϭ této sŵlouǀǇ. 

 

1.3. Předŵěteŵ této sŵlouǀǇ je zřízeŶí užíǀaĐího práǀa k Ŷíže speĐifikoǀaŶýŵ ǀŶitřŶíŵ prostorůŵ 
a ǀeŶkoǀŶíŵ ploĐháŵ ǀ areálu Výstaǀiště, sloužíĐíŵ k podŶikáŶí ;dále jeŶ „podŶájeŵ“Ϳ pro 
účelǇ uspořádáŶí akce s Ŷázǀeŵ Event Gala Event d-fine ;dále jeŶ „akĐe“Ϳ a další souǀisejíĐí 
úpraǀa ǀzájeŵŶýĐh ǀztahů sŵluǀŶíĐh straŶ. NoŵeŶklatura akĐe je Přílohou č. Ϯ této sŵlouǀǇ. 

 

1.4. PodŶájeŵĐe prohlašuje, že se sezŶáŵil se staǀeŵ předŵětu podŶájŵu, a že jej shledáǀá 
ǀhodŶýŵ pro jeho ǀǇužití k účelůŵ touto sŵlouǀou staŶoǀeŶýŵ. 
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II.  

Předŵět podŶájŵu 

 

2.1. VŶitřŶí prostory: 

PodŶájeŵĐe ǀǇužije Ŷíže uǀedeŶé prostorǇ: 
 

Ŷázev prostoru:        rozsah / m
2
 

Pravé křídlo Průŵyslového paláĐe     3669 m
2
 

StředŶí hala Průŵyslového paláĐe     1825 m
2
 

 

VeŶkovŶí prostory: 

PodŶájeŵĐe Ŷepožaduje. 
 

Ŷázev prostoru:        rozsah / m
2
 

 

2.2. KaŶĐeláře: 

PodŶájeŵĐe ǀǇužije ŵístŶosti ǀ PrůŵǇsloǀéŵ paláĐi. 
 

2.3. Další ploĐhy a prostory: 

PodŶájeŵĐe Ŷepožaduje. 
       

2.4. PláŶek předŵětu podŶájŵu tǀoří Přílohu č.ϯ, která je ŶedílŶou součástí této smlouvy.  

 

 

III.  

TerŵíŶy podŶájŵu 

 

3.1. Pro ǀǇloučeŶí poĐhǇďŶostí sŵluǀŶí straŶǇ této sŵlouǀǇ koŶstatují, že dnem počátku ;zahájeŶíͿ 
podŶájŵu je  24.8.2018 a dŶeŵ ukoŶčeŶí je 26.8.2018. 

 

3.2. Dále sŵluǀŶí straŶǇ koŶstatují, že předŵět podŶájŵu ďude pro účelǇ akĐe ǀǇužíǀáŶ 
ŶásledoǀŶě:  

 

Prostor: MoŶtáž: Akce: DeŵoŶtáž: 
Pravé křídlo a StředŶí 
hala Průŵyslového 
paláĐe 

24.8.2018 od 6:00   25.8.2018 od 18:30 – 

26.8.2018 do 2:00 

26.8.2018 do 6:00 

 

 

 

 

IV.  

Výše podŶájeŵŶého a plateďŶí podŵíŶky 

 

4.1. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje zaplatit ŶájeŵĐi za předŵět podŶájŵu částkǇ uǀedeŶé ǀ ŶásledujíĐíĐh 
ustaŶoǀeŶíĐh. 

 

4.2. Částka za podŶájeŵ  dle čláŶku II. bodu 2.1. je staŶoǀeŶa dohodou sŵluǀŶíĐh straŶ ǀe ǀýši      
xxxxxxxxxxxx.  Tato částka ďude Ŷa faktuře uǀedeŶa odděleŶě jako částka za podŶájeŵ a 
částka za základŶí služďǇ. 
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4.3. Částka za podŶájeŵ dle čláŶku IV. ďodu ϰ.Ϯ. ďude podŶájeŵĐeŵ uhrazeŶa Ŷa základě fakturǇ 
ŶájeŵĐe takto: 

100 % částky Ŷa základě vystaveŶé faktury se splatŶostí 14 kaleŶdářŶíĐh dŶů před zahájeŶíŵ 
podŶájŵu tj. –  xxxxxxxxxxxx. 

NájeŵĐe si ǀǇhrazuje práǀo, že v případě ŶeuhrazeŶí ǀýše uǀedeŶé částkǇ ze straŶǇ 
podŶájeŵĐe do data zahájeŶí akĐe, zŶepřístupŶit podŶájeŵĐi areál Výstaǀiště. 

 

4.4. Částka za odeďraŶé energie ;teplo, ǀodŶé, stočŶéͿ ŶeŶí zahrnuta v  částĐe za podŶájeŵ. Pro 

odďěr eŶergií ďoudou uzaǀřeŶǇ saŵostatŶé sŵlouǀǇ - Sŵlouǀa o sdružeŶýĐh služďáĐh dodáǀkǇ 
elektřiŶǇ a Sŵlouǀa o dodáǀĐe tepelŶé eŶergie, které ďlíže speĐifikují podŵíŶkǇ dodáǀek, 

způsoď ŵěřeŶí, odečtǇ, a ǀǇúčtoǀáŶí odeďraŶé elektriĐké a tepelŶé eŶergie. SlužďǇ Ŷad ráŵeĐ 
služeď staŶoǀeŶýĐh CeŶíkeŵ ďudou podŶájeŵĐi doúčtoǀáŶǇ po ukoŶčeŶí akĐe. MŶožstǀí 
odeďraŶýĐh služeď ďude speĐifikoǀáŶo ProǀozŶí dohodou, která se po sǀéŵ podpisu, a to 

nejpozději 14 dŶí před zahájeŶíŵ podŶájŵu  dle čl. VI. ďodu ϲ.Ϯ. stane ŶedílŶou součástí této 
smlouvy. 

 

4.5. PodŶájeŵĐe uhradí Ŷa základě zálohoǀé fakturǇ ŶájeŵĐe Ŷejpozději 14 kaleŶdářŶíĐh dŶí před 
zahájeŶíŵ akĐe částku ǀe ǀýši xxxxxxxxxxxx ǀ zákoŶeŵ staŶoǀeŶé ǀýši, předstaǀujíĐí 100 % 

předpokládaŶého odďěru eŶergií, jako zálohu Ŷa spotřeďoǀaŶé eŶergie. KoŶečŶá částka za 
eŶergie ďude podŶájeŵĐeŵ uhrazeŶa při záǀěrečŶéŵ ǀǇúčtoǀáŶí, které ďude proǀedeŶo 
fakturou ŶájeŵĐe do ϭϱ dŶů po ukoŶčeŶí akĐe. V případě, že Ŷeďude záloha Ŷa předpokládaŶý 
odďěr eŶergií a služeď uhrazeŶa ǀe staŶoǀeŶé lhůtě, tato sŵlouǀa se ruší. NájeŵĐe si ǀǇhrazuje 
práǀo, ǀ případě ŶeuhrazeŶí zálohǇ Ŷa předpokládaŶý odďěr eŶergií a služeď ze straŶǇ 
podŶájeŵĐe, zŶepřístupŶit podŶájeŵĐi areál Výstaǀiště. 
 

4.6. Veškeré ĐeŶǇ, které jsou uǀedeŶǇ ǀ této podŶájeŵŶí sŵlouǀě, jsou ďez DPH, pokud ŶeŶí 
uǀedeŶo jiŶak. FakturǇ ŶájeŵĐe ďudou dle ust. §ϱϲa odst. ϯ zákoŶa č. Ϯϯϱ/ϮϬϬϰ Sď., o daŶi 
z přidaŶé hodŶotǇ, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů, DPH obsahovat a podŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ je 
ŶájeŵĐi uhradit. 

 

4.7. V případě ŶezaplaĐeŶí částkǇ za podŶájeŵ, ze straŶǇ podŶájeŵĐe řádŶě a ǀčas, se teŶto 
zaǀazuje zaplatit ŶájeŵĐi sŵluǀŶí pokutu ǀe ǀýši Ϭ,1 % z ŶeuhrazeŶé fakturoǀaŶé částkǇ za 
každý deŶ prodleŶí. PodŶájeŵĐe ďere Ŷa ǀědoŵí, že ŵiŵo to, pokud Ŷezaplatí řádŶě a ǀčas 
podŶájeŵŶé, ŵá ŶájeŵĐe práǀo požadoǀat od Ŷěho i úrokǇ z prodleŶí ǀǇplýǀajíĐí ze zákoŶa. 
Tíŵ ŶeŶí dotčeŶo práǀo ŶájeŵĐe Ŷa Ŷáhradu ǀzŶiklé škodǇ. Pokud podŶájeŵĐe Ŷezaplatí 
splatnou částku za podŶájeŵ dle příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ, ŵůže ŶájeŵĐe píseŵŶě 
podŶájeŵ ǀǇpoǀědět. TerŵíŶeŵ splatŶosti se rozuŵí připsáŶí částkǇ Ŷa účet ǀe prospěĐh 
ŶájeŵĐe. 

 

4.8. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje složit Ŷejpozději 14 dŶí před zahájeŶíŵ podŶájŵu Ŷa účet ŶájeŵĐe, 
který je uǀedeŶ v záhlaǀí této sŵlouǀǇ peŶěžitou záruku ǀe ǀýši xxxxxxxxxx ;dále jeŶ „jistota“Ϳ 
;ǀariaďilŶí sǇŵďol platďǇ je číslo ǀǇdaŶé fakturǇͿ, a to na úhradu jakýĐhkoliǀ pohledáǀek 
ŶájeŵĐe za podŶájeŵĐeŵ ǀzŶiklýĐh Ŷa základě této sŵlouǀǇ, ǀčetŶě úhradǇ případŶé škodǇ 
ǀzŶiklé Ŷa předŵětu podŶájŵu ǀ průďěhu akĐe. V případě, že ŶájeŵĐe použije Ŷa úhradu 
jakéhokoliǀ dluhu podŶájeŵĐe ǀůči ŶájeŵĐi jistotu podle tohoto ustaŶoǀeŶí, je podŶájeŵĐe 
povinen ji doplnit k ǀýzǀě ŶájeŵĐe do plŶé ǀýše ǀe lhůtě ϭϬ dŶů ode dŶe doručeŶí píseŵŶé 
ǀýzǀǇ ŶájeŵĐeŵ. Po splŶěŶí ǀšeĐh záǀazků podŶájeŵĐe ǀůči ŶájeŵĐi Ŷa základě této sŵlouǀǇ, 

ǀrátí ŶájeŵĐe ŶezúročeŶou jistotu Ŷeďo její zďǇlou část Ŷa účet podŶájeŵĐe, který je uǀedeŶ 
v záhlaǀí této sŵlouǀǇ, a to ǀe lhůtě ϯ týdŶů od ukoŶčeŶí podŶájŵu. SŵluǀŶí strany se 

dohodlǇ, že úrokǇ z jistotǇ podŶájeŵĐi ŶeŶáleží. 
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4.9. SŵluǀŶí straŶǇ se dále dohodlǇ, že jakákoliǀ úplata zaplaĐeŶá podŶájeŵĐeŵ ŶájeŵĐi Ŷa 
základě této sŵlouǀǇ ďude předŶostŶě použita Ŷa uŵořeŶí těĐh pohledáǀek, které ŵají 
Ŷejstarší datuŵ splatŶosti, a to při zaĐhoǀáŶí zásadǇ, že úhrada jistiŶǇ ŵá ǀždǇ předŶost před 
úhradou úroků z prodleŶí. 

 

 

V.  

ZákladŶí podŵíŶky sŵlouvy 

 

5.1. Názeǀ akce:    Gala Event d-fine 

 

5.2. Charakter akce ;účel podŶájŵuͿ:  Soukroŵá akĐe 

 

5.3. OrgaŶizátor akce:   SCRIPT and TELL GmbH 

 

5.4. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ǀ areálu Výstaǀiště, ǀčetŶě předŵětu podŶájŵu, dodržoǀat ǀšeĐhŶǇ 
požadaǀkǇ ;Ŷapř. Ŷa skladoǀáŶí, dodržoǀáŶí pořádku a ǀeřejŶého zdraǀí, dodržoǀáŶí zákazu 
kouřeŶí atd.Ϳ týkajíĐí se ďezpečŶosti a oĐhraŶǇ zdraǀí při práĐi, oĐhraŶǇ žiǀotŶího prostředí a 

požárŶí oĐhraŶǇ ;dále také jeŶ „BO)P“Ϳ ǀǇplýǀajíĐí z platŶýĐh práǀŶíĐh a ostatŶíĐh předpisů. 
PodŶájeŵĐe se zaǀazuje dodržoǀat zejŵéŶa ǀeškeré platŶé požárŶí předpisǇ – zákoŶ č. 
133/1985 Sb., v platŶéŵ zŶěŶí, ǀǇhláška č. Ϯϰϲ/ ϮϬϬϭ Sď., ǀǇhláška Ϯϯ/ϮϬϬϴ Sď. a kodex 

požárŶíĐh a elektroŶiĐkýĐh Ŷoreŵ. PodŶájeŵĐe ǀ proŶajatýĐh prostoráĐh odpoǀídá za 
dodržoǀáŶí dotǇčŶýĐh částí těĐhto předpisů a předpisů Ŷa úseku BO)P. Dále je podŶájeŵĐe 
poǀiŶeŶ dodržoǀat hǇgieŶiĐké ŶorŵǇ, předpisǇ a ŶařízeŶí a další oďeĐŶě záǀazŶé práǀŶí ŶorŵǇ. 
V případě jejiĐh porušeŶí odpoǀídá za ǀzŶiklé škodǇ či jiŶé ŶárokǇ. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ 
počíŶat si tak, aďǇ Ŷedošlo ke ǀzŶiku požáru Ŷeďo jiŶé škodŶé události. 

 

5.5. PodŶájeŵĐe je poǀiŶen se sezŶáŵit a dodržoǀat platŶý proǀozŶě ďezpečŶostŶí řád Výstaǀiště, 
který je ǀ aktuálŶí podoďě uǀeřejŶěŶ na:                                                

http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/. 

 

5.6. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ prokazatelŶě sezŶáŵit s platŶýŵi proǀozŶě ďezpečŶostŶíŵi předpisǇ 
v areálu Výstaǀiště účastŶíkǇ jíŵ pořádaŶé akce, tj. dodaǀatele podŶájeŵĐe, ǀǇstaǀoǀatele  
a jejich subdodavatele.   

 

5.7. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ se sezŶáŵit s iŶforŵaĐeŵi o půsoďeŶí ǀzájeŵŶýĐh rizik ǀ areálu 
Výstaǀiště, které jsou ǀ aktuálŶí podoďě uǀeřejŶěŶǇ Ŷa:                      
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/informace-o-rizicich/. 

 

5.8. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ proǀádět koŶtrolu staǀu předŵětu podŶájŵu za podŵíŶek staŶoǀeŶýĐh 
touto smlouvou a v přiŵěřeŶéŵ a účelŶéŵ rozsahu koŶtrolu užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu dle 
této sŵlouǀǇ podŶájeŵĐeŵ a plŶěŶí práǀ a poǀiŶŶostí plǇŶouĐíĐh z této sŵlouǀy. Takovou 

koŶtrolu užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu a plŶěŶí práǀ a poǀiŶŶostí plǇŶouĐíĐh z této sŵlouǀǇ je 
ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ proǀádět sáŵ Ŷeďo prostředŶiĐtǀíŵ koŶtrolŶího orgáŶu Ŷeďo koŶtrolŶí 
osoďǇ za předpokladu, že sǀůj záŵěr proǀést koŶtrolu ǀčetŶě rozsahu a účelu koŶtrolǇ 
píseŵŶě ozŶáŵí podŶájeŵĐi alespoň ϭϮ hodiŶ před pláŶoǀaŶou koŶtrolou, ŶedohodŶou-li se 

sŵluǀŶí straŶǇ jiŶak. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje ŶájeŵĐi za účeleŵ koŶtrolǇ podle tohoto 
odstaǀĐe poskǇtŶout ǀeškeré podkladǇ, které ŵá k dispoziĐi, ǀztahujíĐí se k užíǀáŶí předŵětu 
podŶájŵu dle této sŵlouǀǇ a k plŶěŶí práǀ a poǀiŶŶostí ǀǇplýǀajíĐíĐh z této sŵlouǀǇ, jakož  
i uŵožŶit ǀstup do ǀšeĐh podŶajatýĐh prostor a Ŷa ǀšeĐhŶǇ podŶajaté ploĐhǇ. NedohodŶou-li 

se sŵluǀŶí straŶǇ jiŶak, je podŶájeŵĐe opráǀŶěŶ určit odďorŶě kǀalifikoǀaŶého zástupĐe 
podŶájeŵĐe, který ďude přítoŵeŶ takoǀé koŶtrole. NeǀǇužije-li podŶájeŵĐe tohoto sǀého 

http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/
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práǀa, ŶeŶí opráǀŶěŶ z tohoto důǀodu ǀzŶášet ŶáŵitkǇ proti ǀýsledkůŵ takoǀé koŶtrolǇ. Při 
kontrole je ŶájeŵĐe poǀiŶeŶ dodržoǀat ustaŶoǀeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh předpisů 
a proǀozŶíĐh předpisů, zejŵéŶa ǀe ǀztahu k ďezpečŶostŶíŵ a hǇgieŶiĐkýŵ opatřeŶíŵ  
a postupoǀat tak, aďǇ ďez ǀážŶého důǀodu Ŷeohrozil Ŷeďo Ŷeoŵezil ǀýkoŶ práǀ a plŶěŶí 
poǀiŶŶostí podŶájeŵĐe ǀǇplýǀajíĐíĐh z této smlouvy nebo z oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh 
předpisů. 

 

5.9. NestaŶoǀí-li tato sŵlouǀa jiŶak, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ požadoǀat ǀ dodatečŶé přiŵěřeŶé lhůtě 
a přiŵěřeŶýŵ způsoďeŵ odstraŶěŶí záǀad ǀǇskǇtujíĐíĐh se ǀ rozporu s touto smlouvou, 

rozhodŶutíŵi státŶíĐh orgáŶů Ŷeďo oďeĐŶě záǀazŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ a zjištěŶýĐh 
kontrolou dle odst. ϱ.ϴ. této sŵlouǀǇ. StejŶě tak je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ požadoǀat ǀ dodatečŶé 
přiŵěřeŶé lhůtě odstraŶěŶí staǀu, který je ǀ rozporu s touto sŵlouǀou, rozhodŶutíŵi 
ǀodopráǀŶíĐh Ŷeďo jiŶýĐh státŶíĐh orgáŶů Ŷeďo oďeĐŶě záǀazŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ. 

 

5.10. NájeŵĐe je ǀ případě, že podŶájeŵĐe ŶeodstraŶí staǀ Ŷeďo záǀadu podle odst. 5.8. a ϱ.ϵ. této 
smlouvy, a je-li Ŷeďezpečí z prodleŶí, opráǀŶěŶ zajistit Ŷápraǀu i prostředŶiĐtǀíŵ třetíĐh osoď; 
přitoŵ ŵá ǀůči podŶájeŵĐi práǀo Ŷa Ŷáhradu takto účelŶě ǀǇŶaložeŶýĐh Ŷákladů. PodŶájeŵĐe 
je poǀiŶeŶ poskǇtŶout ŶájeŵĐi potřeďŶou součiŶŶost. 

 

5.11. NájeŵĐe, popřípadě jíŵ zŵoĐŶěŶá osoďa, je opráǀŶěŶ ǀstupoǀat do ǀšeĐh prostor a součástí 
předŵětu podŶájŵu dle této sŵlouǀǇ za účeleŵ proǀáděŶí staǀeďŶíĐh a jiŶýĐh praĐí a dodáǀek 
jeŶ po předĐhozíŵ píseŵŶéŵ ozŶáŵeŶí terŵíŶu, ŵísta a účelu takoǀého ǀstupu podŶájeŵĐi. 
PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ŶájeŵĐi či jíŵ zŵoĐŶěŶé osoďě, jakož i osoďě proǀádějíĐí takoǀé práĐe, 

teŶto ǀstup uŵožŶit, pokud to ŶeŶí ǀ rozporu s oďeĐŶě záǀazŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ. Při 
vstupu do prostor, které jsou součástí předŵětu podŶájŵu dle této sŵlouǀǇ, je ŶájeŵĐe, 
popřípadě jíŵ zŵoĐŶěŶá osoďa, poǀiŶeŶ dodržoǀat ustaŶoǀeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh 
předpisů a proǀozŶíĐh předpisů, zejŵéŶa ǀe ǀztahu k ďezpečŶostŶíŵ a hǇgieŶiĐkýŵ opatřeŶíŵ, 

a dále počíŶat si tak, aďǇ ďez souhlasu podŶájeŵĐe Ŷedošlo k ŶarušeŶí proǀozŶí čiŶŶosti 

podŶájeŵĐe. 
  

5.12. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ zaĐhoǀat ǀolŶý přístup do stáǀajíĐíĐh restauračŶíĐh a oďčerstǀoǀaĐíĐh 
zařízeŶí, k úŶikoǀýŵ ǀýĐhodůŵ, k ǀěĐŶýŵ prostředkůŵ požárŶí oĐhraŶǇ a 

k elektrorozǀaděčůŵ. 
 

5.13. PodŶájeŵĐe přeǀezŵe předŵět podŶájŵu od ŶájeŵĐe Ŷa základě „Protokolu o přeǀzetí 
prostor/ploĐh.“. V případě, že se oďě sŵluǀŶí straŶǇ dohodŶou Ŷa jiŶé hodiŶě přeǀzetí 
předŵětu podŶájŵu, Ŷež je staŶoǀeŶo ǀ čl. III. bodu 3.1. Ŷeďo ǀ ProǀozŶí dohodě, podŶájeŵĐe 
Ŷeŵá Ŷárok Ŷa sŶížeŶí, touto sŵlouǀou dohodŶuté, částkǇ za podŶájeŵ.  

 

5.14. Po protokolárŶíŵ přeǀzetí prostor/ploĐh Ŷeodpoǀídá ŶájeŵĐe za škodǇ, které ǀzŶiklǇ Ŷa žiǀotě, 
zdraǀí či ŵajetku podŶájeŵĐe, jeho praĐoǀŶíků, osoď jedŶajíĐíĐh z jeho poǀěřeŶí, oďĐhodŶíĐh 
partŶerů, účastŶíků a ŶáǀštěǀŶíků akce. OĐhraŶa ǀeškerého ŵajetku podŶájeŵĐe uŵístěŶého 
v předŵětu podŶájŵu ;Ŷa podŶajatýĐh ploĐháĐhͿ před ztrátou, poškozeŶíŵ Ŷeďo zŶičeŶíŵ a 

jeho pojištěŶí je ǀýlučŶě ǀěĐí podŶájeŵĐe a jeho Ŷákladů. NájeŵĐe Ŷeodpoǀídá za odĐizeŶí 
čehokoli z ŵajetku podŶájeŵĐe uŵístěŶého ǀ předŵětu podŶájŵu ;Ŷa podŶajatýĐh ploĐháĐhͿ 
aŶi Ŷeodpoǀídá za jiŶé škodǇ, které ďǇ podŶájeŵĐi, jeho praĐoǀŶíkůŵ, osoďáŵ jedŶajíĐíŵ 
z jeho poǀěřeŶí, oďĐhodŶíŵ partŶerůŵ, účastŶíkůŵ a ŶáǀštěǀŶíkůŵ akce vznikly v souvislosti 

s užíǀáŶíŵ předŵětu podŶájŵu, s ǀýjiŵkou případů prokazatelŶě zaǀiŶěŶýĐh ŶájeŵĐeŵ. 
 

5.15. PodŶájeŵĐe odpoǀídá za škodu Ŷa ŵajetku a zdraǀí osob, k Ŷíž dojde ǀ příčiŶŶé souǀislosti 
s ǀýkoŶeŵ čiŶŶosti Ŷa podŶajatýĐh ploĐháĐh a ǀ podŶajatýĐh prostoreĐh. 
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5.16. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ počíŶat si tak, aďǇ ǀ důsledku užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu 
podŶájeŵĐeŵ, jíŵ poǀěřeŶýŵi praĐoǀŶíkǇ, osoďaŵi jedŶajíĐíŵi z jeho poǀěřeŶí, účastŶíkǇ a 

ŶáǀštěǀŶíkǇ akce ŶeǀzŶikala škoda Ŷa předŵětu podŶájŵu. PodŶájeŵĐe odpoǀídá ŶájeŵĐi bez 

ohledu Ŷa zaǀiŶěŶí za ǀeškeré škodǇ způsoďeŶé Ŷa předŵětu podŶájŵu způsoďeŶé ďěheŵ 
trǀáŶí podŶájŵu a ǀ souvislosti s Ŷíŵ. Pokud Ŷa staǀu podŶajatýĐh prostor ǀzŶikŶou záǀadǇ či 
škodǇ zaǀiŶěŶíŵ podŶájeŵĐe, jeho praĐoǀŶíků, osoď jedŶajíĐíĐh ǀ jeho prospěĐh a účastŶíků 
akce, zaǀazuje se podŶájeŵĐe odstraŶit ǀzŶiklé škodǇ Ŷa sǀé ŶákladǇ, pokud Ŷeďude 
s ŶájeŵĐeŵ dohodŶuto jiŶak. Pokud odstraŶěŶí škodǇ Ŷezajistí podŶájeŵĐe je ŶájeŵĐe 
opráǀŶěŶ tak učiŶit sáŵ Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe. )a tíŵto účeleŵ je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ 
uzaǀřít pojistŶou sŵlouǀu Ŷa pojistŶou částku, která pokrǇje případŶé škodǇ ǀzŶiklé 
v souvislosti s akĐí. 

 

5.17. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje sǀýŵ jŵéŶeŵ a Ŷa sǀůj účet sjedŶat pojištěŶí odpoǀědŶosti za škodǇ 
ǀzŶiklé ǀ souǀislosti se sǀojí proǀozŶí čiŶŶostí a zaǀazuje se udržoǀat takoǀé pojištěŶí po Đelou 
doďu trǀáŶí této SŵlouǀǇ ǀ rozsahu, ǀ jakéŵ se oďǀǇkle sjedŶáǀá takoǀé pojištěŶí ǀ zeŵíĐh EU, 

nebo který ǀǇplýǀá z příslušŶýĐh oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh předpisů. Takoǀé pojištěŶí ŵusí 
ďýt sjedŶáŶo tak, aďǇ krǇlo škodu způsoďeŶou ǀlastŶíkoǀi pozeŵků a ďudoǀ, ŶájeŵĐi Ŷeďo 
třetíŵ osoďáŵ jakoukoliǀ čiŶŶostí podŶájeŵĐe ǀ souǀislosti s koŶáŶíŵ akĐe Ŷeďo způsoďenou 

třetíŵi osoďaŵi, které podŶájeŵĐi poskǇtují jakékoliǀ služďǇ ǀ souǀislosti s koŶáŶíŵ akĐe. 
Takoǀá pojistŶá sŵlouǀa ďude sjedŶáŶa s pojistŶou částkou ǀe ǀýši alespoň xxxxxxxxxx. 

PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ předložit ŶájeŵĐi kopii pojistŶé sŵlouǀǇ Ŷejpozději při podpisu 
ProǀozŶí dohodǇ. Kopie pojistŶé sŵlouǀǇ tǀoří jako Příloha č. 7 ŶedílŶou součást této 
PodŶájeŵŶí sŵlouǀǇ. Pokud teŶto sǀůj záǀazek podŶájeŵĐe ŶesplŶí, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ od 
této podŶájeŵŶí sŵlouǀǇ odstoupit. PodŶájeŵĐe ďere Ŷa ǀědoŵí doporučeŶí, aďǇ jak oŶ, tak 
účastŶíĐi akce, uzaǀřeli pojistŶé sŵlouǀǇ, týkajíĐí se pojistŶýĐh událostí, způsoďeŶýĐh ǀǇšší 
ŵoĐí. 

 

5.18. NájeŵĐe ŶeŶese odpoǀědŶost za škodǇ způsoďeŶé podŶájeŵĐi z důǀodu ǀǇšší ŵoĐi ;požáreŵ, 
poǀodŶí, eǆplozí, ďouří Ŷeďo žiǀelŶou pohroŵouͿ, přerušeŶíŵ dodáǀkǇ elektřiŶǇ, plǇŶu a ǀodǇ 
ŵiŵo areál Výstaǀiště, stejŶě jako i škodǇ způsoďeŶé ǀ důsledku porušeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh 
protipožárŶíĐh a ďezpečŶostŶíĐh předpisů a ŶařízeŶí jakož i protipožárŶíĐh a ďezpečŶostŶíĐh 
předpisů, ŶařízeŶí a pokǇŶů ǀǇdaŶýĐh ŶájeŵĐeŵ ze straŶǇ podŶájeŵĐe. Toto se ǀztahuje i ke 
škodáŵ způsoďeŶýŵi ŶáǀštěǀŶíkǇ Ŷeďo persoŶáleŵ podŶájeŵĐe.  

 

5.19. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ǀ deŶ ukoŶčeŶí podŶájŵu prostorǇ a ploĐhǇ ǀǇklidit a ǀǇklizeŶé předat 
ŶájeŵĐi. V případě, že tak podŶájeŵĐe ŶeučiŶí, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ předŵět podŶájŵu 
ǀǇklidit sáŵ, a to Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe.  

 

5.20. V případě, že podŶájeŵĐe poruší poǀiŶŶosti uǀedeŶé ǀ ďodu ϱ.ϭϲ. a přesáhŶe rozsaheŵ doďu 
podŶájŵu dle čláŶku III. bodu 3.1., zavazuje se uhradit za každou započatou hodiŶu podŶájŵu  
ŶájeŵĐi sŵluǀŶí pokutu ǀe ǀýši xxxxxxxxxxx. ProdloužeŶí doďǇ podŶájŵu ďude uǀedeŶo 
v předáǀaĐíŵ protokolu, ŶájeŵĐe ǀǇstaǀí podŶájeŵĐi za takto prodloužeŶou doďu podŶájŵu 
fakturu a podŶájeŵĐe se zaǀazuje ji uhradit. 

 

5.21. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ Ŷeproǀádět jakékoli zŵěŶǇ Ŷa předŵětu podŶájŵu ďez souhlasu 
ŶájeŵĐe. 

 

5.22. PodŶájeŵĐe odpoǀídá za to, že ǀ předŵětu podŶájŵu Ŷeďude podáǀáŶ alkohol ŵladistǀýŵ 
osoďáŵ, Ŷeďude uŵožŶěŶa distriďuĐe či použíǀáŶí jakýĐhkoli oŵaŵŶýĐh látek a drog. 

PodŶájeŵĐe uhradí ŶájeŵĐi ǀeškeré ǀzŶiklé škodǇ a újŵǇ ǀzŶiklé ŶedodržeŶíŵ tohoto 
ustaŶoǀeŶí. 
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5.23. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje, že po Đelou doďu podŶájŵu Ŷeďude jakkoli propagoǀat Ŷásilí, 
ŶáďožeŶskou či rasoǀou ŶesŶášeŶliǀost či jedŶat jakýŵkoli jiŶýŵ způsoďeŵ, který ďǇ ďǇl s to 

ohrozit ŵraǀŶost Ŷeďo poškodit či ohrozit doďrou poǀěst ŶájeŵĐe. 
 

5.24. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje uhradit ŶájeŵĐi ǀeškeré fiŶaŶčŶí částkǇ, ǀčetŶě jakékoliǀ saŶkĐe Ŷeďo 
pokuty, které ŶájeŵĐe ďude poǀiŶeŶ Ŷa základě práǀŶího předpisu či rozhodŶutí spráǀŶího 
Ŷeďo jiŶého orgáŶu zaplatit jakékoliǀ třetí osoďě z důǀodu porušeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh 

práǀŶích předpisů ze straŶǇ podŶájeŵĐe v souvislosti s plŶěŶíŵ této sŵlouǀǇ. NájeŵĐe ǀǇstaǀí 
podŶájeŵĐi pro takoǀý případ fakturu a podŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ji uhradit ǀe lhůtě splatŶosti 
ϯϬ dŶů.  

 

5.25. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ Ŷa, ǀŶě i ǀ okolí předŵětu podŶájŵu ǀǇlepoǀat či jiŶýŵ oďdoďŶýŵ 
způsoďeŵ uŵisťoǀat plakátǇ či jiŶé reklaŵŶí tiskoǀiŶǇ ďez píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe. 
V případě porušeŶí poǀiŶŶosti, dle tohoto ďodu, se podŶájeŵĐe zaǀazuje tǇto plakátǇ a 

reklaŵŶí tiskoǀiŶǇ Ŷa ǀýzǀu ŶájeŵĐe ihŶed odstraŶit Ŷa sǀé ŶákladǇ a Ŷahradit ŶájeŵĐi takto 
ǀzŶiklou škodu. V případě, že tak podŶájeŵĐe Ŷa ǀýzǀu ŶájeŵĐe ŶeučiŶí, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ 
tak učiŶit sáŵ. NákladǇ s tíŵto ǀzŶiklé je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ ŶájeŵĐi uhradit Ŷa základě 
ǀǇstaǀeŶé fakturǇ ŶájeŵĐem. 

 

5.26. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ akĐi píseŵŶě ohlásit Městskéŵu úřadu Praha ϳ. 
 

5.27. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ o akĐi iŶforŵoǀat MP PoliĐie ČR ǀ Praze 7 – HolešoǀiĐíĐh. 
 

5.28. Veškeré požadaǀkǇ či ŶárokǇ ǀůči ŶájeŵĐi ŵusí ďýt podŶájeŵĐeŵ podáŶǇ píseŵŶě do 3Ϭ dŶů 
po oďdržeŶí záǀěrečŶého ǀǇúčtoǀáŶí. Později ǀzŶeseŶé ŶárokǇ Ŷeďudou uzŶáŶǇ. 

 

5.29. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ při případŶéŵ proǀozoǀáŶí hudeďŶíĐh produkĐí či jiŶýĐh produkĐí 
ŵajíĐíĐh ǀe sŵǇslu autorského zákoŶa poǀahu práǀeŵ ĐhráŶěŶého díla ǀ předstihu uzaǀřít 
smlouvu s příslušŶýŵ kolektiǀŶíŵ spráǀĐeŵ autorskýĐh práǀ a práǀ souǀisejíĐíĐh ;Ŷapř. OSA, 
IŶtergraŵͿ, zaplatit autorskou odŵěŶu a dodržet ǀeškeré podŵíŶkǇ staŶoǀeŶé zákoŶeŵ č. 
121/2000 Sb., autorský zákoŶ. 

 

5.30. V případě poǀodňoǀého ohrožeŶí je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ řídit se pokǇŶǇ poǀodňoǀé koŵise 
ŶájeŵĐe. 

 

5.31. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ ŶeuŵožŶit podŶájeŵĐi ǀstup do předŵětu podŶájŵu, jestliže 

a) podŶájeŵĐe užíǀá podŶajatý prostor a ploĐhǇ ǀ rozporu s touto smlouvou,  

b) podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ, které s Ŷíŵ podŶajatý prostor a ploĐhǇ užíǀají, ǀčetŶě účastŶíků a 

ŶáǀštěǀŶíků akĐe, přes píseŵŶé upozorŶěŶí hruďě porušují klid Ŷeďo pořádek,  
c) podŶajaté prostorǇ a ploĐhǇ se staŶou Ŷezpůsoďilé ;a to i ďez zaǀiŶěŶí podŶájeŵĐeͿ ke 

sŵluǀeŶéŵu užíǀáŶí. 
 

5.32. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ dodržoǀat zákaz kouřeŶí ǀe ǀšeĐh ǀŶitřŶíĐh prostoráĐh. 
 

5.33. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ přeŶeĐhat předŵět podŶájŵu do užíǀáŶí další osoďě ďez 
předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe. UstaŶoǀeŶí předĐhozí ǀětǇ se Ŷeǀztahuje na 

případǇ přeŶeĐháŶí částí předŵětu podŶájŵu podŶájeŵĐeŵ do užíǀáŶí oďĐhodŶíŵ partŶerůŵ 
podŶájeŵĐe ;Ŷapř. ǀǇstaǀoǀatelůŵ, dodaǀatelůŵ apod.Ϳ ǀ ráŵĐi koŶáŶí akĐe. PodŶájeŵĐe 
odpoǀídá za ǀeškeré škodǇ způsoďeŶé oďĐhodŶíŵi partŶerǇ podŶájeŵĐe dle předĐhozí ǀětǇ 
tak, jako ďǇ ďǇlǇ způsoďeŶǇ příŵo podŶájeŵĐeŵ. 
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5.34. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ta porušeŶí poǀiŶŶosti dle této sŵlouǀǇ, Ŷad ráŵeĐ případů ǀ této 
sŵlouǀě ǀýsloǀŶě uǀedeŶýĐh, zaplatit ŶájeŵĐi tǇto sŵluǀŶí pokutǇ: 

a) za užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu ǀ rozporu s účeleŵ podŶájŵu částku xxxxxxxx 

b) za ŶedodržeŶí jiŶé poǀiŶŶosti staŶoǀeŶí touto sŵlouǀou částku xxxxxxxxxx za každé 
jedŶotliǀé porušeŶí a za každý deŶ, ǀ Ŷěŵž ďude toto porušeŶí trǀat.  

 

UhrazeŶíŵ sŵluǀŶí pokutǇ ŶeŶí dotčeŶ Ŷárok ŶájeŵĐe Ŷa Ŷáhradu škodǇ. 
 

5.35. SŵluǀŶí straŶǇ se dohodlǇ, že ŶájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀšeĐhŶǇ předpisǇ a řádǇ týkajíĐí se užíǀáŶí 
předŵětu podŶájŵu, které jsou přílohou této smlouvy, jedŶostraŶŶě ŵěŶit. )ŵěŶa těĐhto 
řádů a předpisů Ŷaďýǀá účiŶŶosti ϭϱ. dŶe po doručeŶí zŵěŶěŶého zŶěŶí podŶájemci.                

V případě, kdǇ podŶájeŵĐe se zŵěŶou Ŷesouhlasí, je poǀiŶeŶ teŶto Ŷesouhlas píseŵŶě doručit 
ŶájeŵĐi do ϭϱ dŶů od doručeŶí zŵěŶěŶého zŶěŶí přílohǇ této smlouvy. V toŵto případě 
zŵěŶa přílohǇ smlouvy nenabude účiŶŶosti a oďě straŶǇ ŵají práǀo smlouvu ǀǇpoǀědět  
s jedŶoŵěsíčŶí ǀýpoǀědŶí doďou. Neďude-li Ŷesouhlas doručeŶ ŶájeŵĐi ǀe lhůtě ϭϱ dŶů od 
doručeŶí zŵěŶěŶého zŶěŶí přílohǇ této smlouvy podŶájeŵĐi ŵá se za to, že podŶájeŵĐe se 
zŵěŶou souhlasí. 

 

5.36. SŵluǀŶí straŶǇ prohlašují, že ǀeškeré ŵateriálǇ, iŶforŵaĐe a sŵluǀŶí dokuŵeŶtǇ, které 
ŶájeŵĐe poskǇtl podŶájeŵĐi Ŷa základě této sŵlouǀǇ, ǀe sǀéŵ Đelku Ŷeďo i jedŶotliǀě, ŵají 
Ŷeďo ŵohou ŵít skutečŶou či poteŶĐiálŶí ŵateriálŶí či ŶeŵateriálŶí hodŶotu, a jako takoǀé se 
poǀažují za předŵět ǀlastŶiĐtǀí Ŷeďo dušeǀŶího ǀlastŶiĐtǀí ŶájeŵĐe ;dále také jeŶ „ĐhráŶěŶý 
ŵajetek ŶájeŵĐe“Ϳ. ChráŶěŶý ŵajetek ŶájeŵĐe dále tǀoří Ŷeďo ŵůže tǀořit předŵět 
oďĐhodŶího tajeŵstǀí. 

 

5.37. ChráŶěŶýŵ ŵajetkeŵ ŶájeŵĐe podle této sŵlouǀǇ Ŷejsou iŶforŵaĐe, které jsou zŶáŵǇ široké 
veřejŶosti Ŷeďo které lze zákoŶŶě získat od třetí straŶǇ Ŷeďo které kterákoli sŵluǀŶí straŶa 
zpřístupňuje Ŷa základě zákoŶa Ŷeďo jiŶého práǀŶího předpisu Ŷeďo rozhodŶutí soudu či 
jiŶého orgáŶu ǀeřejŶé spráǀǇ.  

 

5.38. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje, že ďez předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe ŶezǀeřejŶí, 
ŶeuŵožŶí zǀeřejŶěŶí, Ŷeprozradí žádŶé osoďě aŶi Ŷepoužije Ŷeďo ŶeǀǇužije pro jakýkoliǀ účel 
kroŵě účelu potřeďŶého pro plŶěŶí této sŵlouǀǇ žádŶý z předŵětů Ŷeďo oďsahů ĐhráŶěŶého 
ŵajetku ŶájeŵĐe, a to žádŶýŵ ze zŶáŵýĐh či ǀ ďudouĐŶu dostupŶýĐh způsoďů zpřístupŶěŶí 
Ŷeďo zǀeřejŶěŶí takoǀýĐh předŵětů Ŷeďo oďsahů, ǀčetŶě, Ŷikoliǀ ǀšak pouze, zpřístupŶěŶí 
Ŷeďo zǀeřejŶěŶí prostředŶiĐtǀíŵ iŶterŶetoǀé sítě Ŷeďo jiŶýĐh elektroŶiĐkýĐh koŵuŶikačŶíĐh 
prostředků ;poviŶŶost zaĐhovávat ŵlčeŶlivost).  

 

5.39. PoǀiŶŶost zaĐhoǀáǀat ŵlčeŶliǀost o ĐhráŶěŶéŵ ŵajetku ŶájeŵĐe podle tohoto čláŶku platí pro 
podŶájeŵĐe a jeho zaŵěstŶaŶĐe, ageŶtǇ a další osoďǇ, ǀčetŶě propojeŶýĐh osoď po Đelou 
doďu trǀáŶí této sŵlouǀǇ i po jejíŵ ukoŶčeŶí a Ŷelze se jí zprostit aŶi pro případ předčasŶého 
ukoŶčeŶí této sŵlouǀǇ či jejího zrušeŶí od saŵého počátku. 

 

5.40. Poruší-li podŶájeŵĐe sǀoji poǀiŶŶost zaĐhoǀáǀat ŵlčeŶliǀost podle této sŵlouǀǇ, zaǀazuje se 
zaplatit ŶájeŵĐi sŵluǀŶí pokutu ǀe xxxxxxxxxxx. SŵluǀŶí pokuta podle ustaŶoǀeŶí tohoto 
odstaǀĐe je splatŶá ďez zďǇtečŶého odkladu poté, Đo oďdrží podŶájeŵĐe píseŵŶou ǀýzǀu 
k jejíŵu zaplaĐeŶí. SŵluǀŶí pokuta podle tohoto odstaǀĐe Ŷeŵá Đharakter paušálŶí ŶáhradǇ 
škodǇ, přičeŵž ŶájeŵĐe je opráǀŶěŶ požadoǀat Ŷáhradu škodǇ způsoďeŶou porušeŶíŵ práǀŶí 
poǀiŶŶosti podŶájeŵĐe ǀedle uǀedeŶé sŵluǀŶí pokutǇ. 
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5.41. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje, že pro případ, že ŶájeŵĐi ǀzŶikŶe ǀ souvislosti s předáŶíŵ jakýĐhkoliǀ 
ŵateriálů, iŶforŵaĐí a sŵluǀŶíĐh dokuŵeŶtů podle této sŵlouǀǇ ŶájeŵĐi jakákoliǀ škoda, 
Ŷahradí podŶájeŵĐe ŶájeŵĐi jako příjeŵĐi sliďu ǀeškerou takto ǀzŶiklou škodu. 

 

5.42. SŵluǀŶí straŶǇ tíŵto ǀýsloǀŶě prohlašují, že jsou srozuŵěŶǇ s případŶýŵi ŶásledkǇ porušeŶí 
ǀýše uǀedeŶýĐh poǀiŶŶostí,  sŵluǀŶí pokutǇ uǀedeŶé ǀ této sŵlouǀě ďǇlǇ sjedŶáŶǇ dle jejiĐh 
sǀoďodŶé ǀůle, poǀažují je za ǀzájeŵŶě ǀǇǀážeŶé a jejiĐh ǀýše jsou dle Ŷázoru oďou sŵluǀŶíĐh 
straŶ přiŵěřeŶé důležitosti předŵětu této sŵlouǀǇ a ǀǇlučují tíŵto práǀo soudu Ŷa přiŵěřeŶé 
sŶížeŶí sŵluǀŶí pokutǇ. 

 

 

VI.  

Služďy 

 

6.1. CeŶík služeď je ŶedílŶou součástí této sŵlouǀǇ jako Příloha č. 4. VýhradŶíŵ poskǇtoǀateleŵ 
služeď a eŶergií speĐifikoǀaŶýĐh ǀ CeŶíku je ŶájeŵĐe. 

 

6.2. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ uzaǀřít Ŷejpozději do 14 dŶů před zahájeŶíŵ podŶájŵu s ŶájeŵĐeŵ 
ProǀozŶí dohodu, která upřesňuje podŶájeŵĐeŵ odeďíraŶé služďǇ ;tj. rozsah odeďíraŶýĐh 
služeď a jejiĐh ŵŶožstǀíͿ. 

 

6.3. NájeŵĐe ŵůže podŶájeŵĐi zajistit i další fakultatiǀŶí služďǇ, které Ŷejsou uǀedeŶǇ ǀ CeŶíku. 
Jejich rozsah bude uǀedeŶ ďuď ǀ ProǀozŶí dohodě Ŷeďo ďude píseŵŶě odsouhlaseŶ 

podŶájeŵĐeŵ. 
 

6.4. SŵluǀŶí straŶǇ ďudou potǀrzoǀat ǀýkoŶ jedŶotliǀýĐh služeď ǀ doďě podŶájŵu forŵou 
„Zakázkového listu ŶájeŵĐe“. PoǀěřeŶí praĐoǀŶíĐi sŵluǀŶíĐh straŶ jsou opráǀŶěŶi stǀrzoǀat 
sǀýŵ podpiseŵ ǀýkoŶ praĐí Ŷa )akázkoǀýĐh listeĐh ŶájeŵĐe. 

 

6.5. NájeŵĐe zajistí iŶstalaĐi přípojek elektřiŶǇ a přípojek ǀodǇ oďjedŶaŶé Ŷa akĐi ǀ ĐeŶě staŶoǀeŶé 
CeŶíkeŵ.  

 

6.6. CeŶa za ǀodŶé a stočŶé Ŷa soĐiálŶíĐh zařízeŶíĐh je účtoǀáŶa dle CeŶíku.  
 

6.7. V souladu s platŶýŵi předpisǇ požárŶí oĐhraŶǇ odpoǀídá za zajištěŶí plŶěŶí poǀiŶŶostí na 

úseku požárŶí oĐhraŶǇ po Đelou doďu podŶájŵu prostor podŶájeŵĐe. NájeŵĐe zajistí ǀǇďaǀeŶí 
a údržďu ǀěĐŶýĐh prostředků požárŶí oĐhraŶǇ a požárŶě ďezpečŶostŶíĐh zařízeŶí 
v proŶajíŵaŶýĐh prostoreĐh. MiŶiŵálŶí požadaǀek ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí požárŶí 
dozor, počet preǀeŶtiǀŶíĐh požárŶíĐh hlídek, případŶě dalšíĐh opatřeŶí k zajištěŶí požárŶí 
ochrany bude stanoven v ProǀozŶí dohodě, která je přílohou této sŵlouǀǇ. 

 

MiŶiŵálŶí počet praĐovŶíků požárŶí oĐhraŶy je staŶoveŶ ŶásledovŶě: 

 PrůŵǇsloǀý paláĐ PK, SH   á ϭ praĐoǀŶík po doďu oteǀřeŶí prostor  
 

6.8. NájeŵĐe zajistí pro potřeďǇ podŶájeŵĐe rezerǀoǀaŶé parkoǀaĐí ploĐhǇ a/Ŷeďo parkoǀaĐí ŵísta 
Ŷa požadoǀaŶou doďu podŶájŵu ǀ areálu Výstaǀiště. 

 

6.9. PodŶájeŵĐe oďdrží od ŶájeŵĐe 30 ks poǀoleŶí k ǀjezdu do areálu zdarŵa. PoǀoleŶí jsou 
ǀǇdáŶa pro potřeďǇ orgaŶizátora akĐe, jsou ŶeprodejŶá.  

 

6.10. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ŶájeŵĐi předložit Ŷejpozději 14 dŶí před začátkeŵ doďǇ podŶájŵu ke 
sĐhǀáleŶí projektoǀou dokuŵeŶtaĐi k akĐi. Projektoǀá dokuŵeŶtaĐe ŵusí oďsahoǀat způsoď 
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ǀǇužití prostor ;zakresleŶý do rastru prostorͿ zohledňujíĐí protipožárŶí a ďezpečŶostŶí 
předpisǇ, rizika ǀzŶiklá ǀ důsledku čiŶŶosti podŶájeŵĐe a dále prograŵoǀou strukturu akĐe 
s uǀedeŶíŵ případŶýĐh rizikoǀýĐh čiŶŶostí. 

 

6.11. NájeŵĐe ǀǇpraĐuje Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe po předložeŶí projektoǀé dokuŵeŶtaĐe dle ďodu 
6.10. ŵiŶiŵálŶí požadaǀek ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí požárŶí dozor, počet 
preǀeŶtiǀŶíĐh požárŶíĐh hlídek, případŶě dalšíĐh opatřeŶí k zajištěŶí požárŶí oĐhraŶǇ 
v proŶajatýĐh prostoreĐh. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ zajistit splŶěŶí ǀeškerýĐh podŵíŶek  
a ŶařízeŶí ǀ Ŷí oďsažeŶýĐh. 

 

6.12. NájeŵĐe zajistí před akĐí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe preǀeŶtiǀŶí požárŶí prohlídku proŶajatýĐh 
prostor za účeleŵ koŶtrolǇ dodržeŶí podŵíŶek projektoǀé dokuŵeŶtaĐe podŶájeŵĐe a 

ŵiŶiŵálŶíĐh požadaǀků ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí požárŶí dozor, počet preǀeŶtiǀŶíĐh 
požárŶíĐh hlídek, případŶě dalšíĐh opatřeŶí k zajištěŶí požárŶí oĐhraŶǇ a školeŶí PO praĐoǀŶíků 
podŶájeŵĐe. PodŵíŶkou zahájeŶí ǀlastŶí akĐe je píseŵŶý souhlas ŶájeŵĐe uǀedeŶý ǀ zápisu 
z preǀeŶtiǀŶí požárŶí prohlídkǇ proŶajatýĐh prostor.  

 

6.13. MiŶiŵálŶí požadaǀek ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí pořadatelské služďǇ je ŶásledujíĐí:  
 

 PrůŵǇsloǀý paláĐ LK, PK, SH   á  4 + 2 pořadatelé 

 

Počet oďjedŶaŶýĐh praĐoǀŶíků podŶájeŵĐeŵ Ŷad ráŵeĐ ŵiŶiŵálŶího požadaǀku ŶájeŵĐe 
bude stanoven v ProǀozŶí dohodě.  

  

6.14. NájeŵĐe zajistí odǀoz odpadu dle ŵŶožstǀí staŶoǀeŶého ĐeŶíkeŵ.   
Počet koŶtejŶerů oďjedŶaŶýĐh podŶájeŵĐeŵ Ŷad ráŵeĐ ŵiŶiŵálŶího požadaǀku bude 

stanoven v ProǀozŶí dohodě. 
 

6.15. NájeŵĐe ŵůže Ŷa základě požadaǀku podŶájeŵĐe zajistit Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe ošetřoǀŶu 
po Đelou doďu podŶájŵu.  CeŶa těĐhto služeď je oďsažeŶa ǀ Příloze č. ϰ této smlouvy. 

 

6.16. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe úklid po akĐi a také deŶŶí služďu úklidu ǀe ǀšeĐh 
podŶajatýĐh prostoráĐh. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ďezodkladŶě ŶájeŵĐe iŶforŵoǀat o potřeďě 
úklidu. CeŶa těĐhto služeď je zahrnuta v podŶájeŵŶí částĐe dle CeŶíku. 

 

6.17. Vjezd do areálu je zpoplatŶěŶ Ŷa základě aktuálŶě platŶého CeŶíku parkoǀŶého. 
 

6.18. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájemce provoz WC. CeŶa těĐhto služeď je zahrnuta 

v podŶájeŵŶí částĐe dle CeŶíku. 
 

6.19. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe ǀǇtápěŶí paǀilóŶů. CeŶa těĐhto služeď je oďsažeŶa 
v Příloze č. ϰ k této sŵlouǀě. 

 

6.20. CeŶa za služďǇ Ŷad ráŵeĐ ŵiŶiŵálŶíĐh požadaǀků ŶájeŵĐe bude stanovena v ProǀozŶí dohodě 
a ďude podŶájeŵĐi doúčtoǀáŶa dle CeŶíku po ukoŶčeŶí akĐe. 

  

 

VII.  

Doďa, zŵěŶy a skoŶčeŶí podŶájeŵŶího vztahu 

 

7.1. Sŵlouǀa se sjedŶáǀá Ŷa doďu určitou do 26.8.2018.  
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7.2. PodŶájeŵŶí ǀztah založeŶý touto sŵlouǀou zaŶiká: 
a) uplǇŶutíŵ sŵluǀŶí doďǇ, 
b) píseŵŶou dohodou sŵluǀŶíĐh straŶ o skoŶčeŶí podŶájŵu ke dŶi, který si straŶǇ takto 

dohodnou, 

c) píseŵŶou ǀýpoǀědí či odstoupeŶíŵ jedŶé ze sŵluǀŶíĐh straŶ, které ŵohou ďýt uplatŶěŶǇ 
pouze v souladu s touto sŵlouǀou Ŷeďo se zákoŶeŵ. 

 

Výpoǀěď daŶá ǀ souladu s touto sŵlouǀou se poǀažuje za řádŶě učiŶěŶou podáŶíŵ Ŷa poštu či 
jiŶéŵu ǀeřejŶéŵu přepraǀĐi k doručeŶí adresátoǀi Ŷa posledŶí jeho zŶáŵou adresu (v 

poĐhǇďŶosteĐh se ŵá za to, že jde o adresu uǀedeŶou ǀ této sŵlouǀěͿ. ÚčiŶkǇ ǀýpoǀědi 
Ŷastáǀají doručeŶíŵ druhé sŵluǀŶí straŶě Ŷa adresu dle předĐhozí ǀětǇ. 

 

7.3. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto smlouvu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ píseŵŶou 
formou bez uvedení důǀodu Ŷeďo s uǀedeŶíŵ koŶkrétŶího důǀodu: 

 

a) podŶájeŵĐe ďude ǀ prodleŶí s úhradou ŶájeŵŶého podle příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí této 
sŵlouǀǇ Ŷeďo podŶájeŵĐe ďude ǀ prodleŶí s úhradou za služďǇ a eŶergie podle příslušŶýĐh 
ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ Ŷeďo podŶájeŵĐe ŶedoplŶí k ǀýzǀě ŶájeŵĐe jistotu do ǀýše 
staŶoǀeŶé ǀ odst. 4.7. ǀýše, 

b) podŶájeŵĐe užíǀá podŶajatý prostor a plochy v rozporu s touto smlouvou,  

c) podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ, které s Ŷíŵ podŶajatý prostor a ploĐhǇ užíǀají, ǀčetŶě účastŶíků a 

ŶáǀštěǀŶíků akĐe, přes píseŵŶé upozorŶěŶí hruďě porušují klid Ŷeďo pořádek,  
d) podŶájeŵĐe přeŶeĐhá podŶajatý prostor a ploĐhǇ či jejiĐh část do dalšího podŶájŵu,  
e) podŶajaté prostorǇ a ploĐhǇ se staŶou Ŷezpůsoďilé ke sŵluǀeŶéŵu užíǀáŶí, a to z důǀodu Ŷa 

straŶě podŶájeŵĐe Ŷeďo Ŷa straŶě ǀlastŶíka podŶajatýĐh prostor – hlaǀŶího ŵěsta PrahǇ, 
f) podŶájeŵĐe ztratí způsoďilost k proǀozoǀáŶí žiǀŶosti releǀaŶtŶí pro sjedŶaŶý způsoď užíǀáŶí 

předŵětu podŶájŵu. 

 

VýpoǀědŶí lhůta čiŶí ϭ deŶ a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi 
podŶájeŵĐi.  
 

   V případě ǀýpoǀědi ďez udáŶí důǀodu čiŶí ǀýpoǀědŶí doďa ϭϰ dŶů a počítá se ode dŶe 

ŶásledujíĐího po dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi podŶájeŵĐi. 
 

7.4. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto sŵlouǀu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ píseŵŶou 
formou s uǀedeŶíŵ koŶkrétŶího důǀodu ǀýpoǀědi také ǀ případě, jestliže: 

 

a) v doďě platŶosti a účiŶŶosti této sŵlouǀǇ dojde ke zŵěŶě práǀŶí suďjektiǀitǇ podŶájeŵĐe, 
která podstatŶýŵ způsoďeŵ zŵěŶí podŵíŶkǇ této sŵlouǀǇ. )a podstatŶou zŵěŶu podŵíŶek 
této sŵlouǀǇ je poǀažoǀáŶo podáŶí Ŷáǀrhu Ŷa prohlášeŶí koŶkursu podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ 
jej oǀládajíĐí, prohlášeŶí koŶkursu podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej oǀládajíĐí, likvidace 

společŶosti podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej oǀládajíĐí, přeŵěŶa podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej 
oǀládajíĐí, zŵěŶa předŵětu čiŶŶosti podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej oǀládajíĐí či situaĐe, kdǇ 
podŶájeŵĐe pozďude opráǀŶěŶí k čiŶŶosti dle této smlouvy,  

b) podŶájeŵĐe poruší ŶoŵeŶklaturu akce, která je ŶedílŶou součástí této sŵlouǀǇ jako její 
Příloha č. Ϯ,  

c) podŶájeŵĐe záǀažŶýŵ způsoďeŵ poruší Ŷeďo opakoǀaŶě přes píseŵŶě upozorŶěŶí ŶájeŵĐe 
porušuje další poǀiŶŶosti ǀǇplýǀajíĐí z této sŵlouǀǇ, ŶeuǀedeŶé ǀ čl. VII. bodech 7.3. či ϳ.ϰ.. 

 

   VýpoǀědŶí lhůta ǀe ǀýše uǀedeŶýĐh případeĐh čiŶí ϭ deŶ a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po 
dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi podŶájeŵĐi.  
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   V případě ǀýpoǀědi sŵlouǀǇ z důǀodů uǀedeŶýĐh ďodě ϳ.ϰ. a ďodě ϳ.ϯ. Ŷeŵá podŶájeŵĐe 
nárok Ŷa Ŷáhradu škodǇ či již ǀǇŶaložeŶýĐh prokazatelŶýĐh ǀýdajů Ŷeďo ušlého zisku a je 
poǀiŶeŶ uhradit ŶájeŵĐi ǀ plŶé ǀýši sjedŶaŶou podŶájeŵŶí částku a již ǀǇŶaložeŶé 
prokazatelŶé ŶákladǇ ŶájeŵĐe. 

 

7.5. PodŶájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto smlouvu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ píseŵŶou 
formou s uǀedeŶíŵ koŶkrétŶího důǀodu ǀýpoǀědi Ŷeďo ďez uǀedeŶí důǀodu. Pokud 
podŶájeŵĐe ǀǇpoǀí podŶájeŵ, jestliže: 

 

a) předŵětŶé prostorǇ se staŶou ďez zaǀiŶěŶí podŶájeŵĐe Ŷezpůsoďilé ke sŵluǀeŶéŵu užíǀáŶí,  
b) ŶájeŵĐe poruší opakoǀaŶě sǀé poǀiŶŶosti ǀǇplýǀajíĐí z této sŵlouǀǇ.  

 

VýpoǀědŶí lhůta čiŶí ϭ deŶ a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi ŶájeŵĐi. 
 

7.6. V případě, že ŶájeŵĐe ǀǇpoǀí tuto sŵlouǀu z jakéhokoliǀ důǀodu přičitatelŶého podŶájeŵĐi 
nebo v případě, že podŶájeŵĐe ǀǇpoǀí sŵlouǀu Ŷeďo zkrátí doďu podŶájŵu z jiŶého důǀodu 
Ŷež z důǀodů uǀedeŶýĐh ǀ této sŵlouǀě Ŷeďo ďez uǀedeŶí důǀodu, je podŶájeŵĐe povinen 

uhradit ŶájeŵĐi: 
 

10 % z podŶájeŵŶí částkǇ dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. a 4.7. v případě ǀýpoǀědi píseŵŶě ozŶáŵeŶé  
ǀ terŵíŶu ǀíĐe jak ϵϬ dŶů před zahájeŶíŵ akĐe, 

 

50 % z podŶájeŵŶí částkǇ dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. a 4.7. v případě ǀýpoǀědi píseŵŶě ozŶáŵeŶé  
ǀ terŵíŶu od ϯϬ-ti do 90-ti dŶů před zahájeŶíŵ akĐe, 

 

100 % z podŶájeŵŶí částkǇ dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. a 4.7. v případě ǀýpoǀědi píseŵŶě ozŶáŵeŶé  
ǀ terŵíŶu do ϯϬ-ti dŶů před zahájeŶíŵ akĐe. 

 

TǇto částkǇ platí i ǀ případě sŶížeŶí ǀelikosti oďjedŶaŶé ploĐhǇ. PoǀiŶŶost úhradǇ storŶo 
poplatků ŵá proŶajíŵatel i v toŵ případě, jestliže Ŷeuhradil zálohoǀou aŶi jiŶou fakturu. 

 

VýpoǀědŶí lhůta je ϭϰ dŶí a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi ŶájeŵĐi.  
 

7.7. PodŶájeŵ roǀŶěž zaŶikŶe: 
 

a) záŶikeŵ předŵětu podŶájŵu, 
b) ukoŶčeŶíŵ prǀotŶího sŵluǀŶího užiǀatelského ǀztahu ŵezi ŶájeŵĐeŵ a hlaǀŶíŵ ŵěsteŵ 

Praha. 

 

7.8. SŵluǀŶí straŶǇ ŵohou ǀǇpoǀědět sŵlouǀu z důǀodu ǀǇšší ŵoĐi. SŵluǀŶí straŶa je poǀiŶŶa 
ǀzŶik okolŶosti ǀǇšší ŵoĐi druhé sŵluǀŶí straŶě ŶeprodleŶě píseŵŶě ozŶáŵit. V případě 
ǀýpoǀědi z důǀodu ǀǇšší ŵoĐi ŶeǀzŶiká podŶájeŵĐi poǀiŶŶost platit částku za podŶájeŵ 
podŶajatýĐh prostor a ploch ani poplatkǇ za záǀazŶé služďǇ, speĐifikoǀaŶé touto sŵlouǀou, ode 
dŶe prokazatelŶého doručeŶí píseŵŶého ozŶáŵeŶí dle tohoto ďodu.  Oďě sŵluǀŶí straŶǇ 
ǀǇpořádají ǀzájeŵŶé ǀztahǇ zǀláštŶí dohodou do ϲϬ dŶů ode dŶe prokazatelŶého ǀzŶiku 
okolnosti vǇšší ŵoĐi. 

 

7.9. Od této sŵlouǀǇ lze dále píseŵŶě odstoupit také ǀ případeĐh staŶoǀeŶýĐh oďeĐŶě záǀazŶýŵi 
práǀŶíŵi předpisǇ, a to zejŵéŶa OďčaŶskýŵ zákoŶíkeŵ. Ve ǀšeĐh případeĐh Ŷastáǀá účiŶŶost 
odstoupeŶí dŶeŵ doručeŶí píseŵŶého úkoŶu odstoupeŶí druhé sŵluǀŶí straŶě. SŵluǀŶí 
straŶǇ tíŵto sjedŶáǀají, že ǀ případě odstoupeŶí od této sŵlouǀǇ Ŷeďudou ŵít sŵluǀŶí straŶǇ 
poǀiŶŶost ǀrátit si plŶěŶí, které ďǇlo poskǇtŶuto před odstoupeŶíŵ od smlouvy. V případě, že 
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ŶájeŵĐe odstoupí od této sŵlouǀǇ z jakéhokoliǀ důǀodu přičitatelŶého podŶájeŵĐi, uplatŶí se 
ustaŶoǀeŶí odst. ϳ.ϲ. oďdoďŶě. 

 

7.10. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje uhradit ŶájeŵĐi ǀ plŶéŵ rozsahu zǀýšeŶé ŶákladǇ Ŷa zajištěŶí plŶěŶí, 
ke kteréŵu ďǇl podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ podle této sŵlouǀǇ, a které ŶájeŵĐi ǀzŶikŶou Ŷásledkeŵ 
předčasného ukoŶčeŶí této smlouvy podŶájeŵĐeŵ Ŷeďo z důǀodů Ŷa straŶě podŶájeŵĐe. 

 

7.11. Okaŵžikeŵ ozŶáŵeŶí o odstoupeŶí sŵlouǀǇ zaŶikají ǀšeĐhŶa práǀa a poǀiŶŶostí sŵluǀŶíĐh 
straŶ ze sŵlouǀǇ. OdstoupeŶí od sŵlouǀǇ se ǀšak Ŷedotýká Ŷároku Ŷa Ŷáhradu škodǇ ǀzŶiklé 
porušeŶíŵ sŵlouǀǇ, řešeŶí sporů ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi a jiŶýĐh ustaŶoǀeŶí, která podle 
projeǀeŶé ǀůle sŵluǀŶíĐh straŶ Ŷeďo ǀzhledeŵ ke sǀé poǀaze ŵají trǀat i po ukoŶčeŶí sŵlouǀǇ.  

 

7.12. V případě, že ŶájeŵĐe ǀǇpoǀí sŵlouǀu Ŷeďo podŶájeŵ z jiŶého důǀodu Ŷež z důǀodů 
uǀedeŶýĐh ǀ této sŵlouǀě Ŷeďo ďez uǀedeŶí důǀodu, Ŷeŵá Ŷárok Ŷa úhradu ŶájeŵŶého ode 
dŶe doručeŶí ǀýpoǀědi druhé sŵluǀŶí straŶě aŶi Ŷa Ŷáhradu již ǀǇŶaložeŶýĐh ǀýloh a je 
poǀiŶeŶ uhradit podŶájeŵĐi ǀeškeré prokazatelŶé ǀýlohǇ, které již Ŷa akĐi ǀǇŶaložil, ǀčetŶě 
prokazatelŶýĐh škod zaǀiŶěŶýĐh touto ǀýpoǀědí. 

 

7.13. V případě skoŶčeŶí podŶájŵu z jakéhokoli důǀodu je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ předat ŶájeŵĐi 
předŵět podŶájŵu ǀǇklizeŶý, ďez ǀad, ǀe staǀu odpoǀídajíĐíŵ oďǀǇkléŵu opotřeďeŶí. 

 

 

VIII.  

KoŵuŶikaĐe ŵezi sŵluvŶíŵi stranami 

 

8.1. NájeŵĐe poǀěřuje jako opráǀŶěŶou osoďu pro úkoŶǇ dle této sŵlouǀǇ: 
xxxxxxxxxxxx 

 

8.2. PodŶájeŵĐe poǀěřuje jako opráǀŶěŶou osoďu pro úkoŶǇ dle této sŵlouǀǇ: 
xxxxxxxxxxx 

 

8.3. Veškerá korespoŶdeŶĐe ďude zasíláŶa píseŵŶě Ŷa adresu sídla společŶosti uǀedeŶou ǀ záhlaǀí 
této sŵlouǀǇ, pokud ŶeŶí ǀ záhlaǀí sŵlouǀǇ uǀedeŶa jiŶá korespoŶdeŶčŶí adresa. 

 

8.4. V případě zŵěŶǇ adresǇ sídla, korespoŶdeŶčŶí adresǇ, telefoŶŶího čísla či jŵéŶa odpoǀědŶýĐh 
praĐoǀŶíků je sŵluǀŶí straŶa poǀiŶŶa ŶeprodleŶě píseŵŶou forŵou uǀědoŵit o této 
skutečŶosti druhou sŵluǀŶí straŶu. 

 

8.5. PíseŵŶou zpráǀu je ŵožŶé doručit i faǆeŵ Ŷeďo e-mailem (elektronickou poštouͿ. )práǀa ďude 
poǀažoǀáŶa za doručeŶou okaŵžikeŵ, kdǇ faǆoǀý přístroj Ŷeďo elektroŶiĐký poštoǀŶí sǇstéŵ 
ǀǇdá potǀrzeŶí o spráǀŶéŵ přeŶosu a v případě odesláŶí takoǀéto zpráǀǇ prostředŶiĐtǀíŵ  
e-ŵailu ;elektroŶiĐké poštǇͿ potǀrzeŶíŵ o přečteŶí ;ŵaŶuálŶí Ŷeďo autoŵatiĐkéͿ. 

 

8.6. Jakákoliǀ píseŵŶost odeslaŶá ǀe sŵǇslu ustaŶoǀeŶí tohoto čláŶku se poǀažuje, ǀ případě 
poĐhǇďŶostí, za doručeŶou třetí deŶ po řádŶéŵ přeǀzetí píseŵŶosti poštou dle tohoto  čláŶku. 
)asláŶí e-ŵailoǀé zpráǀǇ, pokud je zasláŶa do ϭϱ:ϬϬ hod. praĐoǀŶího dŶe, je poǀažoǀáŶa za 
doručeŶou teŶtýž deŶ ǀ 15:00 hod.. JiŶak je tato zpráǀa poǀažoǀáŶa za doručeŶou ŶásledujíĐí 
praĐoǀŶí deŶ v 8:00 hod.. Pokud adresát odŵítŶe přeǀzetí ozŶáŵeŶí, žádosti či jiŶého sděleŶí, 
ŵá se za to, že toto ozŶáŵeŶí, žádost či jiŶé sděleŶí ďǇlo řádŶě doručeŶo ǀ okaŵžiku 
odŵítŶutí jejího přeǀzetí. 
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IX.  

ZávěrečŶá ustaŶoveŶí 
 

9.1. Veškerá praǆe sŵluǀŶíĐh straŶ a ǀeškeré jejiĐh zǀǇklosti jsou ǀǇjádřeŶǇ ǀ této sŵlouǀě. SŵluǀŶí 
straŶǇ se Ŷeďudou doǀoláǀat zǀǇklostí a praǆe sŵluǀŶí straŶǇ, které z této sŵlouǀǇ ǀýsloǀŶě 
ŶeǀǇplýǀají. 

 

9.2. Při ǀýkladu této sŵlouǀǇ se Ŷeďude přihlížet k praǆi zaǀedeŶé ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi 
v práǀŶíŵ či oďĐhodŶíŵ stǇku, aŶi k toŵu, Đo uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ předĐházelo, popřípadě  
k toŵu, že sŵluǀŶí straŶǇ dalǇ ŶásledŶě Ŷajeǀo, jaký oďsah a ǀýzŶaŵ sŵlouǀǇ přikládají. 
SŵluǀŶí straŶǇ tíŵto potǀrzují, že si Ŷejsou ǀědoŵǇ žádŶýĐh dosud ŵezi Ŷiŵi zaǀedeŶýĐh 

práǀŶíĐh a oďĐhodŶíĐh zǀǇklostí či oďĐhodŶí praǆe. 
 

9.3. SŵluǀŶí straŶǇ tíŵto prohlašují, že ŵělǇ skutečŶou příležitost oďsah této sŵlouǀǇ, ǀčetŶě 
jejíĐh základŶíĐh podŵíŶek, oǀliǀŶit a ŶejedŶá se tak o sŵlouǀu uzaǀíraŶou adhezŶíŵ 
způsoďeŵ ǀe sŵǇslu ustaŶoǀeŶí § ϭϳϵϴ a Ŷásl. OďčaŶského zákoŶíku. 

 

9.4. Pro ǀǇloučeŶí poĐhǇďŶostí sŵluǀŶí straŶǇ ǀýsloǀŶě potǀrzují, že jsou podŶikateli, uzaǀírají tuto 
sŵlouǀu při sǀéŵ podŶikáŶí, a Ŷa tuto sŵlouǀu se tudíž ŶeuplatŶí ustaŶoǀeŶí § ϭϳϵϯ a Ŷásl. 
OďčaŶského zákoŶíku o ŶeúŵěrŶéŵ zkráĐeŶí, aŶi ustaŶoǀeŶí § ϭϳϵϲ a Ŷásl. OďčaŶského 
zákoŶíku o liĐhǀě. 

 

9.5. Tato sŵlouǀa tǀoří úplŶou dohodu ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi ohledŶě předŵětu této sŵlouǀǇ  
a Ŷahrazuje ǀeškeré předĐhozí rozhoǀorǇ, jedŶáŶí a dohodǇ ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi týkajíĐí 
se předŵětu této sŵlouǀǇ. ŽádŶý projeǀ sŵluǀŶí straŶǇ učiŶěŶý při jedŶáŶí o této sŵlouǀě aŶi 
projeǀ učiŶěŶý po uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ Ŷesŵí ďýt ǀǇkládáŶ ǀ rozporu s ǀýsloǀŶýŵi 
ustaŶoǀeŶíŵi této sŵlouǀǇ a Ŷezakládá žádŶý záǀazek žádŶé ze sŵluǀŶíĐh straŶ. SŵluǀŶí 
straŶǇ tíŵto prohlašují, že ǀ této sŵlouǀě ŶeĐhǇďí jakákoli Ŷáležitost, kterou ďǇ Ŷěkterá ze 
sŵluǀŶíĐh straŶ ŵohla poǀažoǀat za předpoklad pro uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ. 

 

9.6. Tato sŵlouǀa ŵůže ďýt ŵěŶěŶa a doplňoǀáŶa pouze píseŵŶýŵi dodatkǇ podepsaŶýŵi ǀšeŵi 
sŵluǀŶíŵi straŶaŵi. )ŵěŶa této sŵlouǀǇ ǀ jiŶé Ŷež píseŵŶé forŵě je tíŵto ǀǇloučeŶa. )a 
píseŵŶou forŵu Ŷeďude pro teŶto účel poǀažoǀáŶa ǀýŵěŶa faǆoǀýĐh, e-ŵailoǀýĐh či jiŶýĐh 
elektroŶiĐkýĐh zpráǀ. 

 

9.7. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ započíst jakoukoliǀ sǀou pohledáǀku za ŶájeŵĐeŵ ;splatŶou Ŷeďo 
dosud ŶesplatŶouͿ proti jakékoliǀ pohledáǀĐe ŶájeŵĐe za podŶájeŵĐeŵ ;splatŶé Ŷeďo dosud 

ŶesplatŶéͿ ďez předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe, ledaže se sŵluǀŶí straŶǇ ǀ této 
sŵlouǀě dohodlǇ odlišŶě. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ postoupit sǀá práǀa aŶi přeǀést sǀé 
poǀiŶŶosti z této sŵlouǀǇ ďez předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe.  

 

9.8. NeŶí-li v této sŵlouǀě staŶoǀeŶo jiŶak, každá sŵluǀŶí straŶa Ŷese sǀé ŶákladǇ ǀzŶiklé  
ǀ souǀislosti s plŶěŶíŵ této sŵlouǀǇ.  

 

9.9. Pokud se kterákoli sŵluǀŶí straŶa ǀzdá práǀ z porušeŶí jakéhokoli ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ, 
Ŷeďude to zŶaŵeŶat Ŷeďo se ǀǇkládat jako ǀzdáŶí se práǀ ǀǇplýǀajíĐíĐh z kteréhokoli jiŶého 
ustaŶoǀeŶí sŵlouǀǇ, aŶi z jakéhokoli dalšího porušeŶí daŶého ustaŶoǀeŶí. ŽádŶé prodloužeŶí 
lhůtǇ pro plŶěŶí jakéhokoli záǀazku či učiŶěŶí jakéhokoli úkoŶu podle této sŵlouǀǇ Ŷeďude 
poǀažoǀáŶo za prodloužeŶí lhůtǇ pro ďudouĐí plŶěŶí daŶého záǀazku Ŷeďo učiŶěŶí daŶého 
úkoŶu, Ŷeďo jakéhokoli jiŶého záǀazku či úkoŶu. NeuplatŶěŶí či prodleŶí s uplatŶěŶíŵ 
jakéhokoli práǀa ǀ souǀislosti s touto sŵlouǀou Ŷeďude zŶaŵeŶat ǀzdáŶí se tohoto práǀa. 
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9.10. Jestliže jakýkoliǀ záǀazek ǀǇplýǀajíĐí z této sŵlouǀǇ Ŷeďo jakékoliǀ ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ 
;ǀčetŶě jakéhokoli jejího odstaǀĐe, čláŶku, ǀětǇ Ŷeďo sloǀaͿ je Ŷeďo se staŶe ŶeplatŶýŵ, 
ŶeǀǇŵahatelŶýŵ a/Ŷeďo zdáŶliǀýŵ, pak takoǀá ŶeplatŶost, ŶeǀǇŵahatelŶost a/Ŷeďo 
zdáŶliǀost ŶeoǀliǀŶí ostatŶí ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ. SŵluǀŶí straŶǇ Ŷahradí teŶto ŶeplatŶý, 
ŶeǀǇŵahatelŶý a/Ŷeďo zdáŶliǀý záǀazek takoǀýŵ Ŷoǀýŵ platŶýŵ, ǀǇŵahatelŶýŵ a Ŷikoliǀ 
zdáŶliǀýŵ záǀazkeŵ, jehož předŵět ďude ǀ ŶejǀǇšší ŵožŶé ŵíře odpoǀídat předŵětu 
půǀodŶího odděleŶého záǀazku. Ukáže-li se Ŷěkteré z ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ ;ǀčetŶě 
jakéhokoli jejího odstaǀĐe, čláŶku, ǀětǇ Ŷeďo sloǀaͿ zdáŶliǀýŵ, posoudí se ǀliǀ této ǀadǇ Ŷa 
ostatŶí ustaŶoǀeŶí sŵlouǀǇ oďdoďŶě podle § ϱϳϲ OďčaŶského zákoŶíku. 

 

9.11. SŵluǀŶí straŶǇ se zaǀazují ǀǇřešit předŶostŶě sŵíreŵ ǀeškeré a jakékoli sporǇ či ŶesroǀŶalosti 
ǀzŶiklé z této sŵlouǀǇ či ǀ souǀislosti s Ŷí. Pokud ďǇ sŵluǀŶí straŶǇ ǀ přiŵěřeŶé lhůtě, jež ǀšak 
Ŷeďude delší Ŷež ϯϬ ;třiĐetͿ kaleŶdářŶíĐh dŶů ode dŶe, kdǇ kterákoli ze sŵluǀŶíĐh straŶ 
píseŵŶě iŶforŵoǀala druhou sŵluǀŶí straŶu o ǀzŶiku sporu a požádala o sŵírŶé řešeŶí 
takoǀéhoto sporu, jakékoli sporǇ či ŶesroǀŶalosti ŶeǀǇřešilǇ sŵíreŵ, ďudou tǇto sporǇ či 
ŶesroǀŶalosti ;ǀčetŶě zejŵéŶa sporů o uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ, o její platŶosti a o práǀeĐh s Ŷí 
souǀisejíĐíĐhͿ s koŶečŶou platŶostí ǀǇřešeŶǇ ǀěĐŶě a ŵístŶě příslušŶýŵ soudeŵ.  

 

9.12. Tato sŵlouǀa a práǀa a poǀiŶŶosti z Ŷí ǀzŶiklá ;ǀčetŶě práǀ a poǀiŶŶostí z porušeŶí této 
sŵlouǀǇ, ke kteréŵu došlo Ŷeďo dojdeͿ se ďudou řídit příslušŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ České 
repuďlikǇ, zejŵéŶa pak OďčaŶskýŵ zákoŶíkeŵ. 

 

9.13. PodŶájeŵĐe ǀýsloǀŶě souhlasí s tíŵ, aďǇ tato sŵlouǀa ǀčetŶě ǀšeĐh jejiĐh dodatků ďǇla 
zǀeřejŶěŶa Ŷa ǁeďu společŶosti Výstaǀiště Praha, a.s. Při zǀeřejŶěŶí této sŵlouǀǇ ďude 
zohledŶěŶa oĐhraŶa údajů dle zǀláštŶíĐh práǀŶíĐh předpisů ǀčetŶě oďĐhodŶího tajeŵstǀí. 

 

9.14. PodŶájeŵĐe sdělil ŶájeŵĐi ǀšeĐhŶǇ skutkoǀé a práǀŶí okolŶosti, o ŶiĐhž ke dŶi uzaǀřeŶí této 
sŵlouǀǇ ǀěděl a/Ŷeďo ŵusel ǀědět, a které jsou releǀaŶtŶí ǀe ǀztahu k uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ. 

 

9.15. Tato smlouva je vyhotovena ve 2 (dvou) stejŶopiseĐh. Každá sŵluǀŶí straŶa oďdrží po  
1 (jednom) stejŶopisu. Oďa stejŶopisǇ ŵají platŶost origiŶálu. 

 

9.16. Sŵlouǀa Ŷaďýǀá platŶosti dŶeŵ jejího podpisu oďěŵa sŵluǀŶíŵi straŶaŵi. Sŵlouǀa Ŷaďýǀá 
účiŶŶosti dŶeŵ uǀeřejŶěŶí ǀe sŵǇslu příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí zákoŶa č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o registru 
sŵluǀ ǀ platŶéŵ zŶěŶí. 

 

9.17. SŵluǀŶí straŶǇ prohlašují, že ujedŶáŶí této sŵlouǀǇ uǀedeŶé ǀ čl. IV. této sŵlouǀǇ, týkajíĐí se 
sŵluǀŶí úhradǇ za podŶájeŵ a její ǀýše, poǀažují sŵluǀŶí straŶǇ za oďĐhodŶí tajeŵstǀí, které je 
kterákoli sŵluǀŶí straŶa opráǀŶěŶa zǀeřejŶit jiŶé třetí osoďě pouze s předĐhozíŵ píseŵŶýŵ 
souhlaseŵ druhé sŵluǀŶí straŶǇ. SŵluǀŶí straŶǇ ďerou Ŷa ǀědoŵí a souhlasí s tíŵ, že údaje 
tǀoříĐí předŵět oďĐhodŶího tajeŵstǀí tak, jak je shora uǀedeŶo, ďudou ǀǇloučeŶa z uǀeřejŶěŶí 
prostředŶiĐtǀíŵ registru sŵluǀ podle zákoŶa č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o registru sŵluǀ ǀ platŶéŵ zŶěŶí, 
ǀčetŶě uǀeřejŶěŶí ǀe forŵě ŵetadat. Tíŵto ǀšak ŶeŶí dotčeŶo uǀeřejŶěŶí těĐhto údajů  
ǀ registru sŵluǀ, uǀeřejŶí-li je NájeŵĐe jako opraǀu podle § ϱ odst. ϳ zákoŶa č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď.  
ǀ platŶéŵ zŶěŶí do ϯϬ dŶů ode dŶe, kdǇ ŵu ďǇlo doručeŶo rozhodŶutí ŶadřízeŶého orgáŶu 
Ŷeďo soudu, Ŷa jehož základě ŵá ďýt ŶeuǀeřejŶěŶá část sŵlouǀǇ Ŷeďo dotčeŶá ŵetadata 
poskǇtŶuta podle předpisů upraǀujíĐíĐh sǀoďodŶý přístup k iŶforŵaĐíŵ. 

 

9.18. SŵluǀŶí straŶǇ se dohodlǇ, že tato sŵlouǀa ďude uǀeřejŶěŶa společŶostí Výstaǀiště Praha, a.s., 

a to ǀ souladu se zákoŶeŵ č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o zǀláštŶíĐh podŵíŶkáĐh účiŶŶosti ŶěkterýĐh 
sŵluǀ, uǀeřejňoǀáŶí těĐhto sŵluǀ a o registru sŵluǀ ;zákoŶ o registru sŵluǀͿ. 
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9.19. NedílŶou součástí této sŵlouǀǇ jsou její ŶásledujíĐí přílohǇ: 
 

Přílohy: 
Příloha č. ϭ –  Doklad o práǀŶí suďjektiǀitě podŶájeŵĐe 

Doklad o práǀŶí suďjektiǀitě ŶájeŵĐe 

Příloha č. Ϯ –  Nomenklatura akce 

Příloha č. 3 –  PláŶǇ podŶajatýĐh prostor a ploĐh 

Příloha č. ϰ –  CeŶík služeď  
Příloha č. ϱ –  Kopie pojistŶé sŵlouǀǇ 

 

 

 

V Praze dŶe …………                                                                    V Praze dŶe ………… 

 

 

Za ŶájeŵĐe:       Za podŶájeŵĐe: 
 

 

 

 

………………………………….                                          ………………………………………….. 
IŶg. Paǀel Klaška                podŶájeŵĐe 

předseda předstaǀeŶstǀa 

Výstaǀiště Praha, a.s. 

 

 

 

 

…………………………………… 

Mgr. Karel Klíŵa  

ŵístopředseda předstaǀeŶstǀa 

Výstaǀiště Praha, a.s. 
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Příloha č. ϭ 

 

 Doklad  o práǀŶí suďjektiǀitě podŶájeŵĐe 

 Doklad o práǀŶí suďjektiǀitě ŶájeŵĐe 

;přiložeŶǇͿ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Amtsgericht Frankfurt am Main

- Registergericht ý

H

_

fktenzeIcI1ei (bitte stets angeben)

HRB 100565 FaU; I

rcleron:(c69) 1367- 6112
AMgemcinc rcc1zcitcn Montag - Freitg von 8 - 12 Uhr

Telefax (069) 1367-2816
E-Mail, zcgistergcncht ag-f ank sý z.hescnde

hrc Nachncht vom - br

Datum 27.102014

Diees Schreibcu ist maschinell erteIlt un atch ohre Untetschrtft v4rksm.

Amlsgcrcht Frankfurt ar Main Heibgk,euzgasso 34. 0313 Frankfurt arn Man

ltgemone SrrecIlzoiten sind von 8 Uhr bis 12 Uhr und nach Vereinbawng
Tetefonzentrate (3i) 1367-01
Telefax zentra1j 069!1367- 2030
Inttiriot v.-w.ag.frankfud.justiz.hescn.de

ýH.

SCRIPT and TELL GmbH
Ký lner StraRe 42
60327 Frankfurt am Main

Eintragung im Handelsregister B betreffend SCRIPT and TELL GmbH

Sehr geehrte Damen und Herren,

auf dem Registerblatt HRB 100565 ist de nachstehend wiedergegebene Eintragung

erfolgt.

Die Geschý ftsrý ume befinden sich In 60327 Frankfurt am Main, Ký lner StraIe 42.

Mit freundlichen Grý (len

Wawzik
Justizfachangestellte

Seite 1 vor 3



Eintragungen beim Amtsgencht Frankfurt am Main im HandeIsreistý Í
700565

1.
Nummer der Eintragung: 1

2.
a) Firma:
SCRIPT and TELL GmbH

b) Sitz, Nicderlassung, inlý ndische Geschý ftsanschrift,

empfangsberechtigte Person, Zweigniederlassungen:

Frankfurt am Main
Geschý ftsanschrift:
Ký lner Strafe 42, 60327 Frankfurt am Main

c) Gegenstand des Untemehmens:

Ký nstlermanagement, Marketing, Werbung, Mediendesign, Kommunikation,

Public Relations und Organisation von Veranstaltungen sowie der Verkauf von

Artikeln, die fý r obige Aktivitý ten bený tigt werden, und Dýenstleistungen im

Zusammenhang mýt obigen Tý tigkeiten

3.
Grund- oder Stammkapital:
25.000,00 EUR

4.
a) Alý gomeine Vertretungsregelung:

Ist nur em Geschý ftsfý hrer bestellt, so vertrýtt er die Gesetlschaft allein. Sind

mehrere Geschý ftsfœhrer bestellt, so wird dle Gesellschaft durch zwei

Geschý ftsfý hrer oder durch einen GeschÆftsfý hrer gemeÍnsam mit einem

Prokuristen vertreten.

b) Vorstand, Leitungsorgan, geschý ftsfůhrende Direktoren, persý nlich

haftende Gesetlschafter, Geschý ftsfý hrer, Vertretungsberechtigte und

besondere Vertretungsbefugnis:

Geschý ftsfý hrer:
Dekker, Simon, Bad Homburg v. d. Hý he, *2602.1987

einzelvertretungsberechtigt; mit der Befugnis, im Namen der Geseflschaft mit

sich im eigenen Namen oder ais Vertreter eines Dritten Rechtsgeschý fte

abzuschliegen.

6.
a) Rechtsform, Beginn, Satzung oder Gesellschaftsvertrag:

Gesellschaft mit beschrý nkter Haftung
Gesellschaftsvertrag vom 74.01.2009
Die Gesellschafterversammlung vom 20.08.2014 hat dle ` nderung des

Gesellschaftsvertrages iii 1.2 (Sitz) und mýt ihr die Sitzverlegung von Bad

Homburg v. d. Hý he fbisherAmtsgericht Bad Homburg v. d. Hý he HRB 17211)

nach Frankfurt am Main beschlossen.

7.
Sejte 2 von 3



a) Tag der Eýntragung:
24.10.2014
Faldus

b) Bemerkungen:
FaIl 1

Tag der crsten Eintragung: 09.022009

Sede 3 von 3



12. 10. 2017 Veřejný rejstřýk a Sbýrka listin - Ministerstvo spravedýnosti ¨ eskérepubýiky

Vý pis

z obchodnýho rejstřýku, vedeného

Mý stský m soudem v Praze

oddýl B, vloý ka 5231

Datum vzniku a zÆpisu:

2. března 1998

SpisovÆznačka:

B 5231 vedenÆu Mý stského soudu v Praze

Obchodný firma:

Vý staviý tý Praha, a.s.

Sýdlo:

Vý staviý tý 67, Bubeneč, 170 00 Praha 7

Identifikačný čýslo:

256 49 329

PrÆvný forma:

AkciovÆspolečnost

Předmý t podnikÆný:

Vý roba, obchod a sluý by neuvedenév přýlohÆch 1 aý 3 ý ivnostenského zÆkona

ProjektovÆčinnost ve vý stavbý

ProvÆdý ný staveb, jejich zmý n a odstraý ovÆný

StatutÆrný orgÆn - představenstvo:

Mýstopředseda představenstva:

Mgr. KAREL KLÍMA, dat. nar. 12. řýjna 1942

PřÆdova 2057/28, Libeý , 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 17. prosince 2014

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

předseda představenstva:

Ing. PAVEL KLAý KA, dat. nar. 26. dubna 1965

8. listopadu 566/18, Břevnov, 169 00 Praha 6
Den vzniku funkce: 4. dubna 2017

Den vzniku členstvý: 12. prosince 2014

člen představenstva:

Ing. JIý Í PAVLÍK, dat. nar. 6. července 1962

Maceý kovÆ533, Osnice, 252 42 Jesenice

Den vzniku členstvý: 4. dubna 2017

Počet členů:

3

Způsob jednÆný:

Společnost zastupuje vý dy předseda představenstva nebo mýstopředseda představenstva a jeden člen
představenstva.

Dozorčý rada:

¨ len dozorčý rady:

JUDr. VLADISLAVA VESEL` , dat. nar. 12. kvý tna 1984

Jana ý elivského 1801/22, ý iý kov, 130 00 Praha 3
Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

Předseda dozorčý rady:

PAVEL VYHN` NEK, dat. nar. 27. ledna 1982
U průhonu 1240/48, Holeý ovice, 170 00 Praha 7
Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

https://or.justice.cz]ias/ui/rejstrik-firma.vysledky?stbjektld=4968228dyp=PLATNY



12. 10. 2017 Veřejný rejstřýk a Sbýrka listin - Ministerstvo spravedlnosti ¨ eskérepubliky

Den vzniku členstvý: 10. prosince 2014

Mýstopředseda dozorčý rady:

Ing. RADEK LACKO, dat. nar. 30. listopadu 1967

Na zÆhonech 1386/73, Michle, 141 00 Praha 4

Den vzniku funkce: 25. řýjna 2016

Den vzniku členstvý: 1. řýjna 2016

¨ len dozorčý rady:

PaedDr. JAROSLAVA AD` MKOV` , dat. nar. 13. března 1964

Libuý skÆ7/185b, Libuý , 142 00 Praha 4

Den vzniku členstvý: 7. prosince 2016

Počet členů:

4

Jediný akcionÆř:

HLAVNÍ Mý STO PRAHA, i¨ : 000 64 581

MariÆnské nÆmý stý 2/2, Staré Mý sto, 110 00 Praha 1

Akcie:

10 477 ks kmenovéakcie na jméno ve jmenovitéhodnotý 10 000,- Kč

Podoba akciý: listinnÆ.

ZÆkladný kapitÆl:

104 770 000,- Kč

Splaceno: 100%

Ostatný skutečnosti:

Obchodný korporace se podřýdila zÆkonu jako celku postupem podle 777 odst. 5 zÆkona č.90/2012 Sb.,

o obchodných společnostech a druý stvech.

Tento vý pýs je neprodejný a byl pořýzen na Internetu (htti://www.iustice.cz).

Dne: 12.10.2017 09:43

ý daje platné ke dni 12.10.2017 06:20

https://or.justice.czlias/ui/rejstrik-firma.vysledky?subjektld=49682281typ=PLATNY 2/2
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Příloha č. Ϯ 

 

Nomenklatura akce 

Soukroŵá akĐe 
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Příloha č. ϯ 

 

PláŶǇ podŶajatýĐh prostor a ploĐh 

(přiložeŶǇͿ 
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LevØkřýdlo
Ceřti,

_______

VYSTAVISTE akce

PRAHA
datum

Středný hala PrůmyslovØho palÆce, Praha lokace

Midole hah of tndustna Paace, Prague

k2 ý J PravØkřýdlo

________

ghwn

Foyer

S S S S

S

1o,
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Příloha č. ϰ 

 

CeŶík služeď 

(přiložeŶͿ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Příloha č.4 - Ceník

DATUM/ČAS: 25-26.8.2018
OD 24.8.2018
DO 26.8.2018

CENA CELKEM
xxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxx

LETNÍ SLEVA 20%

1) Pronájem Pravého křídla včetně služeb a energií

2) Pronájem Střední haly včetně služeb a energií

CELKEM PRONÁJEM (bez DPH)

SUMARIZACE

6:00Doba pronájmu:

SUMARIZACE

Akce: Gala event d-fine
Klient Script and Tell
Prostor: Pravé křídlo, Střední hala Průmyslového paláce

6:00
Termín akce: 19:00 - 2:00



Příloha č.4 - Ceník

DATUM/ČAS: 25-26.8.2018

OD 24.8.2018

DO 26.8.2018

1) PRONÁJEM A SUMARIZACE

POČET JEDNOTKA CENA/JEDNOTKA CENA CELKEM

1 ks xxxxxxxx xxxxxxxx

1 ks xxxxxxxx xxxxxxxx

0 ks xxxxxxxx xxxxxxxx

0 ks xxxxxxxx xxxxxxxx

0 ks xxxxxxxx xxxxxxxx

1 ks xxxxxxxx xxxxxxxx

xxxxxxxx

2) DOPLŇKOVÉ SLUŽBY

DOPLŇKOVÉ SLUŽBY CENA ZA JEDNOTKU CENA CELKEM

Ostraha(služby pořadatele) 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Hosteska - šatnářka 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Zdravotník 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Manuální pracovník (Bedňák) 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Služba úklidu nad rámec balíčku 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Odvoz odpadu (kontajner 1100l) 0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Odvoz odpadu (kontajner 8m3) 0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Navigační stojky A3 (max 10ks) 0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

xxxxxxxxx

3) ELEKTRO

ELEKTRO CENA ZA JEDNOTKU CENA CELKEM

Přípojka elektro do 2,2 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 4,4 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 6,6 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 10,5 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 16,5 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 21,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 26,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 32,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 40,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 50,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 60,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka elektro do 70,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Rozvaděč včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka vody (přípojné místo bez dřezu) 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

xxxxxxxxx

4) ENERGIE

ENERGIE CENA ZA JEDNOTKU CENA CELKEM

vodné - stočné (WC) 1 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

spotřeba el. energie 1 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

Topení 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

POČET/JEDNOTKA

SPOTŘEBA

4) CELKEM ENERGIE

SLUŽBY ÚKLIDU

INVENTÁŘ

2) CELKEM DOPLŇKOVÉ SLUŽBY

POČET/JEDNOTKA

PŘÍPOJKY

3) CELKEM ELEKTRO

SLUŽBA PRACOVNÍ SÍLY

Požární hlídku po dobu vlastní akce včetně požárního školení

Ostraha k únikovým východům po dobu montáže, akce a demontáže - 4 osoby

Služba úklidu po dobu akce - 2 osoby

Servis WC(obsluha, spotřeba materiálu) po dobu montáže, akce - 2 osoby

Generální úklid před akcí - 4 osoby/5 hodin

Generální úklid po akci

Pronájem košů 60l - 20kusů

Odvoz odpadu (kontejner 8 m3 - velkoobjemový) - 1kus

Odvoz odpadu (kontejner 1100l) - 2 kusy

Vjezdové povolení do areálu - 30 ks

POČET/JEDNOTKA

Požární hlídku po celou dobu montáže a demontáže 

2) Doplňkové služby

3) Elektro - přípojky

4) Energie - spotřeba (bude kalkulováno dle skutečnosti)

CELKEM PRONÁJEM (bez DPH)

PRONÁJEM VČ. ZÁKLADNÍCH SLUŽEB ZAHRNUJE:

Pronájem Pravého křídla Průmyslového paláce

Základní wifi 

Služba produkce

Služba elektrikáře po dobu montáže a akce 

Elektropřípojky - balíček stálých přípojek 1x70kw, 2x32kw, 2x16,5kw, 5x2,2kw

Přípojka vody - 1kus

1) Pronájem Pravého křídla Průmyslového paláce vč. 1/3 foyer a základní služeb, MONTÁŽ/HODINA

Termín akce: 19:00 - 2:00

Doba pronájmu:

6:00

6:00

Celkem doba pronájmu: 78 hodin

Doba konání akce: bude upřesněno

1) PRONÁJEM VČ. ZÁKLADNÍCH SLUŽEB A ENERGIÍ

1) Pronájem Pravého křídla Průmyslového paláce vč. 1/3 foyer a základní služeb, včetně stálých přípojek

1) Pronájem Pravého křídla Průmyslového paláce vč. 1/3 foyer a základní služeb, MONTÁŽ/DEN

Prostor: Pravé křídlo Průmyslového paláce

          PRONÁJEM PRAVÉHO KŘÍDLA PRŮMYSLOVÉHO PALÁCE VČ. ZÁKLADNÍCH SLUŽEB

Akce: Gala event d-fine

Klient Script and Tell



Příloha č.4 - Ceník

DATUM/ČAS: 25-26.8.2018
OD 24.8.2018
DO 26.8.2018

1) PRONÁJEM A SUMARIZACE

POČET JEDNOTKA CENA/JEDNOTKA CENA CELKEM
1 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

1 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

1 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

xxxxxxxxx

2) DOPLŇKOVÉ SLUŽBY

DOPLŇKOVÉ SLUŽBY CENA ZA JEDNOTKU CENA CELKEM

Ostraha(služby pořadatele) 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx
Hosteska - šatnářka 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx
Zdravotník 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Manuální pracovník (Bedňák) 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Služba úklidu nad rámec balíčku 0 os. 0 hod. xxxxxxxxx xxxxxxxxx
Odvoz odpadu (kontajner 1100l) 0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Odvoz odpadu (kontajner 8m3) 0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

Navigační stojky A3 (max 10ks) 0 ks xxxxxxxxx xxxxxxxxx

xxxxxxxxx

3) ELEKTRO

ELEKTRO CENA ZA JEDNOTKU CENA CELKEM

Přípojka elektro do 2,2 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 4,4 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 6,6 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 10,5 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 16,5 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 21,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 26,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 32,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 40,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 50,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 60,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Přípojka elektro do 70,0 kW včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx
Rozvaděč včetně revize 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

Přípojka vody (přípojné místo bez dřezu) 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx

xxxxxxxxx

4) ENERGIE

ENERGIE CENA ZA JEDNOTKU CENA CELKEM

vodné - stočné (WC) 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx
spotřeba el. energie 1 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

Topení 0 ks xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxx

POČET/JEDNOTKA

SPOTŘEBA

4) CELKEM ENERGIE

SLUŽBY ÚKLIDU

INVENTÁŘ

2) CELKEM DOPLŇKOVÉ SLUŽBY

POČET/JEDNOTKA
PŘÍPOJKY

3) CELKEM ELEKTRO

SLUŽBA PRACOVNÍ SÍLY

Požární hlídku po dobu vlastní akce včetně požárního školení
Ostraha k únikovým východům po dobu montáže, akce a demontáže - 2 osoby
Služba úklidu po dobu akce - 2 osoby
Servis WC(obsluha, spotřeba materiálu) po dobu montáže, akce - 2 osoby
Generální úklid před akcí - 4 osoby/5 hodin
Generální úklid po akci
Pronájem košů 60l - 20kusů
Odvoz odpadu (kontejner 8 m3 - velkoobjemový) - 1kus
Odvoz odpadu (kontejner 1100l) - 2 kusy

Vjezdové povolení do areálu - 30 ks

POČET/JEDNOTKA

Požární hlídku po celou dobu montáže a demontáže 

2) Doplňkové služby
3) Elektro - přípojky

4) Energie - spotřeba (bude kalkulováno dle skutečnosti)

CELKEM PRONÁJEM (bez DPH)

PRONÁJEM VČ. ZÁKLADNÍCH SLUŽEB ZAHRNUJE:
Pronájem Střední haly Průmyslového paláce
Základní wifi 
Služba produkce
Služba elektrikáře po dobu montáže a akce 
Elektropřípojky - balíček stálých přípojek 1x70kw, 2x32kw, 2x16,5kw, 5x2,2kw
Přípojka vody - 1kus

1) Pronájem Střední haly Průmyslového paláce vč. 1/3 foyer a základní služeb, MONTÁŽ/HODINA

Termín akce: 19:00 - 2:00

Doba pronájmu:
6:00
6:00

Celkem doba pronájmu: 78 hodin

Doba konání akce: bude upřesněno

1) PRONÁJEM VČ. ZÁKLADNÍCH SLUŽEB A ENERGIÍ
1) Pronájem Střední haly Průmyslového paláce vč. 1/3 foyer a základní služeb, včetně přípojek
1) Pronájem Střední haly Průmyslového paláce vč. 1/3 foyer a základní služeb, MONTÁŽ/DEN

Prostor: Střední hala Průmyslového paláce

          PRONÁJEM STŘEDNÍ HALY PRŮMYSLOVÉHO PALÁCE VČ. ZÁKLADNÍCH SLUŽEB

Akce: Gala event d-fine
Klient Script and Tell
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Příloha č. ϱ 

 

Kopie pojistŶé sŵlouǀǇ 

;ďude doložeŶa při podpisu ProǀozŶí dohodǇͿ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


